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Greek and Latin languages, “but cannot spend time to 
touch more than a few salient points of their literatures. 


A primary object will be to impart knowledge in a way 
not only sound but interesting, so that students may really 
be attracted by the information given in the Notes. An en- 
deavour will be made to illustrate each author from all the 
various points of view that have been brought out by 
modern learning. Attention will not be confined to mere 
questions of grammar, but, where feasible, the results of 

P4ilological and archzological research will be indicated, 
and points of historical and literary interest brought out. 
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PREFACE. 


Ir is hoped that this book may be of service as an 
introduction to the study of Thucydides. It contains 
the history of an incident in the Peloponnesian war, 
which is complete in itself, and which has a singular 
historical and dramatic interest. The chajters in which 
the episode of Pylus is related are an excellent exam- 
ple of the direct and vivid writing which marks the 
Athenian who, according to Macaulay’s repeated judg- 
ment, ‘is the greatest historian that ever lived.’ 

Apart from some exceptional sentences, these 
chapters present no very serious difficz\ties of con- 
struction. They require however close attention 
throughout as well to the grammar as to the connexion 
of thought. It is indeed the necessity for this close 
attention, in addition to the supreme merit of Thucy- 
dides as a historian, which makes the study of his 
writings most valuable in the training of a scholar. 
No author repays more richly the patient and care- 
ful reader ; no author shows more fully tie marvel- 
lous power and variety of expression possessed by the 
Greek tongue. 

Thucydides is commonly thought too difficult to 
be placed in the hands of schoolboys. The diffi- 
culties however, at any rate in the narrative portion 
of the history, are not as a rule insurmounteads-, 
nor are they like those of Sognades ot — — 
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which it often requires mature scholarship even to 
apprehend. It is generally noticed in our Cambridge 
examinations that Greek prose translation is with most 
men the weak point. Candidates of respectable pre- 
tensions often fail hopelessly in dealing with sentences 
at all long or involved. Such failure seems frequently : 
due to the habitual neglect of the most elementary 
rules of grammar; but it is also brought about in 
some meusure by a narrow range of school reading. 
Except with the highest boys, Xenophon is the stock 
Greek prose author. Xenophon has passages of con- 
siderable difficulty, but as a rule he is deficient in in- 
terest and variety; nor is there any reason why he 
should not be supplemented by judicious selections 
from Thucydides, Plato, and Demosthenes. 

In the present edition I have given such notes as 
will, I hope, throw a fair light upon the text, without 
superseding the use of grammar and dictionary. 

The notes, I need not say, have no great claim 
to originality. I have freely consulted the editions 
of Poppo, Arnold, and Kriiger, and am under special 
obligation to the store of parallel passages and the 
careful annotations of Classen. In passages of dis- 
puted meaning, it has been my endeavour to state as 
clearly as possible the views of competent authorities 
rather than to insist upon my own. A few references 
have been given to the Greek Syntaxes of Madvig, 
Farrar, and Clyde, but asa rule matters of ordinary 
syntax have been left without unnecessary comment. 
Some knowledge of the history of the period is also 
presupposed, 


INTRODUCTION. 


$1. The Style of Thucydides, 


In reading Thucydides the young student must note 
especially the order of the words. The dificulty 
of the author arises not from obscurity of idea but 
from condensation of thought and abundance of matter. 
Thus at times the language ‘ breaks down under him,’ 
and a sentence grows beneath his hands out of all 
reasonable shape and size. 

The key to such a sentence may often be found 
by reading it aloud, and observing its emphasis 
and rhythm; and thus tracing the stages by which 
it was gradually built up. Above all, the force of the 
tenses must be carefully observed, more particularly 
that of the imperfect. This tense is susceptible of 
varieties of meaning, many of which can only be 
represented in English by the aid of some cumbrous 
and unnatural paraphrase. Still the reader can learn 
to appreciate them, and must endeavour to do so 
from the first. The same is true of the aorist 
and other tenses, and of the thousand subtleties of 
Greek syntax, in dealing with which it may be safely 
said that a clear apprehension of the difficulty in 
a point before us is the first and most important ster 
towards its solution. 
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§ 2. Hrstorical. 

The year 431 B.c. is marked by the outbreak of 
whut is called the Peloponnesian war. The com- 
batants were, on the one side, Sparta as the head of 
the Peloponnesian confederacy, on the other, Athens 
with her allies and dependents. The real cause of the 
war was the jealousy and dread with which the ambi- 
tion and power of Athens were viewed by the Pelo- 
ponnesian states. Since the repulse of the Persian 
invasion she had extended her influence on every side. 
She had virtually deposed Sparta from the hegemony 
of the allied states; her wealth and resources were 
increasing day by day; she seemed to be aiming not 
without hope of success at establishing an empire — 
over the whole Hellenic race. 

War was carried on with varied contingencies, but 
neither side obtained such a preponderance of success 
as promised an early termination to the struggle. In 
426 the Athenians sent a small fleet to Sicily, osten- 
sibly to aid their Ionian allies against Syracuse, but in 
reality hoping to prevent Sicily from helping Sparta 
with supplies, and feeling the way to the extension of 
their own dominion. The operations in Sicily were 
insignificant in effect, but the Athenians were never- 
theless persuaded to prepare a second and larger 
expedition. This was sent out in 425, and it was from 
the fleet being detained by stress of weather on the 
coast of Messenia that Demosthenes was enabled to 
occupy the fortress of Pylus. The details of this 
ocsupation and its results form the subject of the pre- 
sent volume. 
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sails for Corcyra 
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wept avrous’ ypxe O airway "Emiradas 0 MoAoBpov. 
9 1 Anpooberns 8€, copay rovs Aaxedatpovious péd- 
Aovras mpocBaArAav vavoi te aya xal 
Demosthenes pre- a , . 3 2 4 
pares tu repel the 7€CQ@, WaperKevaleTo Kat avros, Kal Tas 
attack. P i 
Tpiypets alrep Foav avT@ aro Tov KaTa- 
AaOecav dvagrdcas vr TO TEeiXLTP.A TpOTETTAVPW- 5 
A LY ? 9 cs, a 9 > ae e 
oe, Kat rovs vavras é§ avruv wrdicev acrict Te pav- 
Aats Kal olcvivats tats woAAais’ ov yap Hv omda ey 
Xepiw épypw topicacGat, adAd Kai tatra éx Ayorpucys 
1 xarecAnupévov, 


SYTTPA®HS A, a 
Meoonviwy tpiaxovrépov kat KéAnros 2haBov, ot Ervxov 
mwapayevopevo. omAtrai re tov Meaonviwy tovrwy os 10 
- , ’ . . «a ‘. a 
teaoapaxovta eyévovro, ols éxpyro pera tov adAwv. 
“ Q > A a Ld A e . e 
2 TOUS Lev Ov ToAAOUs TaY Te aoTAWY Kal wriopevwy 
9A ‘ s 4 \. 2 S a , 
érl Ta TerTetyxicpeva. padtora Kal é€xupa Tov xwpiov 
apos THY Hretpov erase, rpoerav apvvacbat Tov meLov, 
qv mpooBaddy avtos 5% amodebduevos ex mavrwy ts 
éfjxovra otras Kal rofdras oAlyous éxwper Ew tod 
0 2A 4 ’ e , Ly rf 
Teixous eri THv Gadaccav, 7 padtora éxeivous mpoce- 
Séxyero retpacew aroPaivev, és xwpia pev xaXera Kat 
’ ‘ ‘ , , , a 
metpwon mpos To TéAayos Terpappeva, odio. Se rod 
reixous tavty acGeverratov ovtos ériordcacGar av- 20 
‘ 4 e A rd ” “ 2 Q ”., 
Tous yeiro mpobvpyjocerOar. ovre yap avrot éAmi- 
Covrés more vavoi xparnOycer Oat ove icxupov éretyiLov; 
éxeivots te BioLopévors tHv axoBacw addowmov To 
3 xwpiov yiyverOat, «ata TotTo ovv mpos avTny THY 
Garaocav ywpyoas Erafe rots omditas ws elpfwv, Hy 2S 
Suvyrat, Kal mapexeAevoaro Towdde. 

10 =x “Avdpes of fuvapdpevor ToUdE TOU cevdivou, pen 
Speech of Demos Seis vuav év rH rorgde avayny ~vveros 
eras a BoudéoGes Soxety etvat, éxhoyihopevos 
array TO mwepioros Huds Sewvov, paddov '} arepicxértus 
evehtis OMore ywpHoat Tots évavriots Kat éx TovTwy dy S 
meptyevomevos. oca yap és avayKny adixrat womep 
tade, Aoyicpov Arora évdexdpeva xKwdvvov Tov Ta- 

2 xiorov mpocdeirar. eyo dé nal ra wieiw opw mpos 
quay ovra, hv élopev re petvat cat py To wAYOE 


Bd, 
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avrav KatatAayévres Ta UrdpyovTa Wuiv Kpeloow KaTas. % 
gmpodotva, Tov Te yap xwpiov ro SvceuBarov nme 
tepov vopilw,’ & pevovruy nyudv Sippaxov ytyverat, 
vroxwpyoact 8% Kaizep yaXerov dv evropoy éorat 
‘ ? ‘ a 4 a, @ 
pendevos KwAvovtos, Kat Tov mod€ucov Seworepov efopev 
py padios aire maAdw ovens THS avaxwpycews, Hy Kal 1s 
e,> ¢ a , PY ‘ A . ea a) 
up nav Builyrar’ eri yap rats vavot pacrot eioww 
® 9 td Y > ~ ” ¥ 4 
apvvecOar, aroBavres St ev tO tow non. TO TE 
®AHG0s avrav ovx ayav Sei poBeicGar: Kar’ odLyov 
yop paxetrat, xaimep word Gy, aropia THs Tmpocop- 
pivews, Kal ovx év yj otparos éotw éx Tov opotov 20 
petLuv, GAN’ aso vedv, als roAAd ta Kaipia det ev rH 
4Oadacoy évpBivas. wore tas tovTwy amopias avtt- 

ld e aA “a e , , , 9 9 na 
marovs yyotmat TH yuerépw TARO. Kai aya afia 
vpas, "APyvaious ovtas kat émicrapévous éureipia THY 
vauTicny ér ddXous aroBacw, Ore el Tis Vropévor Kat ag 

\ 4 e , Q a , , € 
By poBw pobiov xai vedv Sevoryros KaratAov vroxu- 

, 2 ” 4 4 2 ‘ a “ ld 
poy, ovx av wore Biafotto, kai avrovs viv peivat re 
kai apvvopévous tap’ airyv THY paxiay cule vas TE 
avrovs Kai TO ywplov. 

lls x Tovatra trod Anpoobévous mapaxeAevoapévor, of 

® “a 2? o a \ 3 

The Lacedaemo- "A@nvaior €Oaponoar te aAXov Kat éme- 

nians attack Pylus ‘ j ; 5% < 

by landandsea. xaraBavres éragavro wap avrnv tHv 

2 Oaraccay. ot Sé Aaxedainoviot dpavtes TO TE Kara 
Yiv otpare mporéBaddoy Tq Tetxiopare Kai Tals vavolv § 

Gua, ovoas Tecoapaxovra Kai tpii* vavapyos Se 

avray éxérde. @pacupynrAas o Kparyoixdéovs, Srap- 


2 youliw? pevévrur, 
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riatys’ mpooéBadre S¢ Grep o Anpoobévyns mpocedé- 

3 XETO. Kai of pév “AOnvaior apdorépuber, é te yijs 
Kat é« Oaddoons, yuuvovro’ of 5& Kar’ oAtyas vais x0 
SteAcpevor, Suore ovK Wv wAcioot mpooc ely, Kat ava- 
mavovres ev TH pepe, TOUS ériwAous éxoLodvTO, mpO- 
Oupia re Tacy xpupevor Kal mapaxeAevopa, €f mus 
woapevor EAovev ro Telyiopa. savtwv S¢ davepwra- 

470s Bpacidas éyévero. tpinpapxav yap Kal opwv Tov 33 
Xwpiov xaXeTov OvTOs TOUS TpLnpapxous Kat KuBepvyTas, 
el ry kal Soxoin Suvarov elvat oxetv, aroxvodvras Kal 
drraccopevous Tov veav pn ~vvrpipwou, .<Boa A€ywv 
ws oux elxos ely EtAwy Hedopévous tovs modepious év 
TH xXwpa mepridety TEetxos merounpévous, aAAa Tas TE 20 
aerépas vais Bialomévous tv amoBacw Katayvivas 
éxéAevev Kai Tous Eyppaxous py aroxvyca avtt peya- 
Awy edepyecusv tas vads Tots Aaxedapovions ev TQ 
mapovrt éxdodvat, oxeiAavtas Sé Kal wayTi TpoT@ arro- 
Bavras tov re avdpav Kai Tov xwpiov Kparyoas. 

12 * Kalo pev rovs Te aGAAous ToLatra éméomepye, Kat 
The Lacedaemo. TOY €avrov KuBepyyrny avayxacas oKetAat 
niansarerepulsed. + yay éxupes éxi tHv amoBabpav* Kai 
mwepuevos aroPaivey avexorn vo tav A@nvaiwy, cai 
tpavpariaGels awodAad eAerroyyno€é re Kal wecovros 5 
avrov és Thy mapegeiperiay 9 aomis mepreppin és THY Od- 
Aacoay, kat, eevexJeions abrys és TH HV, of “APnvatac 
avehopevon UoTEepoy pos TO Tpowaiov éxpyaavto,. o 

a tarnoay THs TpoaBoAns Tavrys. ot S aAAow wpovbu- 
poovvto pev, adivaror 8 Foay aroPijvas trav Te ywpiwy re 
xeAeroryrt kai tov “AOyvaiuy pevovtey «ak ctie 
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3 Umoxwpowruv. és todd Te mEepieoTn 9 TUXY, woTE 


s 6 4 ‘8 2 a ‘ , a s 4 
AOnvaious pev éx yys Te Kal ravrys Aaxwrixns apur- 
ecOat éxeivous érurdéovras, Aaxedatpovious S¢ éx veav 
re kal és tyv éavtav rodeplav ovcay er "AGnvaious 1g 
> ? 2 . A , A , : n , 
arroBaivew* éxi moAd yap emote. tis Sons év TH Tore 
Tots pev Bretpwrats padurra elvar kal ta mela Kxpari- 
orots, tots 5¢ Gadacciou Te Kat tais vavot weiorov 
mpoeyxey. 
138 sx Tavrnv pev ovy tiv npépay Kal THs VoTepaias 
A 
The Athenian fleet @EPOS Te mpooBoAas moinoapevor éé- 
returns to Pylus rayvro’ cal tH TpiTy emt Eva és my- 
N 4 a“ a > > , Lb Nd 
Xavas mapéreuwav tov veov twas és Acivyny, édmi- 
~ : 
Covres To xara tov Anéva Teixos Tos pey ExeLv, azro- 5 
, de rv 4 Xr A “a 2 vd 
a Bdoews Sé padtora ovons éXciv pnxavais. év TovTH 
de e 9° “a Z , 6 aA “a > 6 4 ? 
€ at.é€x ts ZaxwOov vies trav AOnvaiwy mapayiy- 
, Aa F 
vovTat mevrnKovta’ wrpooeBonOnoav yap Twv Te hpov- 
LgN N t) a - 9 U N a lA 
ptowv tivés adrots trav éx Navraxrov kai Xia réooapes. 
e ‘ 4 ” e a ? a 
3 ws O¢ eldov THv TE Hretpov owhitav TepitTAEwWV THV Te x0 
vicov, & TE TH Apert OVTAS TAS Vas Kal OUK <xiKe- 
ovoas, aropyoavres Gry Kaloppiowrvrat, Tore péev. és 
IIpwrnv ryv vicov, 7 ov odd améxe, épypos ovoa, 
éxAevoav xat nidicavto, ry 8 voTepaia mapacKev- 
acdpevot ws éri vavpaxiav avyyovto, 7v pev avTEK- 1g 
mrev édrAwor ohioww és THVv evpvywpiay, ei 5é py, Ws 
4 atrol éreomAevoovpevot. Kal of wey ovTe avravyyovro 
ovre & StevonOnoav, pagar tos éamdovs, Ervyov 
a e , 8 9 A Cal ld a“ 3 ry ld 
mwounvavres, novxatovres 0 év TH y7 TAS TE vals érAH- 
a. , a 2 , e a 
povy Kal mapecxevalovro, fv éorhéy tis, ws dv TO ao 
n , 
Acwéve ovTe ov OpLKPS vavpaxnoovTes, — 


SYTI'PA®HS A. 11 


14. =: of 5 "APnvator yrovres Kal’ éxdrepov tov éowdovv 
The Lacedaemo- WPKNTav ér avrovs, Kal Tas pev mAEious 


nians are defeated, ‘ ’ ” a a a 2 , 
and their force in KQL peTewpous ON TOV VEY Kal avTUTpU- 


Sphacteria cut off , . ‘ , ij 
and blockaded. pous mpoomecovtes és Gvynv KateoTyTAY 


4 
Kat émidtxovres ws Sia Bpaxéos Erpwoay pév moddas, 5 
Ld ‘ id 4 t) “~ ® ld “~ 
wévre © éhaBov xai pilav Tovtrwv airois avdpdow. ais 
dé Aourals ev TH yp Karaedevyviats évéBadrov. ai Sd 
> +s 
Kat wAnpovpevat ere mpivy avayerOat éxomrovro* Kai 
. , 4 7 > “a 2 “ 
Tivas Kai avadovpevot Kevas eLAKov Tov avdpay és uyny 
ry , a @a e 5 , ry 
2 Wppnuevwv. & opuvres of Aaxedarpovioe Kat meptad- x0 
a “~ id g t) “ @ # 5 ® 4 
yoores To wale, Ort wep aitav of avdpes amedapBa- 
2 ry , 4 Q id 2 
vovto év TH vyow, rapeBonOouvy, xai éreaBaivovres és 
a 9 > 4 
tyv Oadacaav gv rots GmrAots avOetAxov éxtAapBavo- 
Dv veav' Kal € srw Atobat eoxe € 
prevoe TV veav' Kal év ToUTw' KexwAtcOa. édoKet Exa- 
> a 4 e 
3 OTOS, @ py TL Kal avTos Epyw Tapyv. eyévero TE O15 
, 4 ‘ > , a e@ , s 
OcpuBos péyas kat avrnAXaypévos Tod éxarépwv tpo- 
A id e 
jou mept tas vavss of re yap Aaxedatoviot vie 
n # 8 
mpoOvupias Kal éxmAngews ws eimeiv ado ovdey 7 
éx ys évaupaxovy, of tre “AOnvatot xparovyres Kai 
, - , , e > N “a 2 
Bovdopevos Ty Tapovoy TUX ws eri WAcioTov ére§ed- 20 
a a 4 
4 Gciy amo vedy éreLopayouv. modvy te rovov tapa- 
, 9 ? ‘ , 8 ? ‘ 
oxovres aAAnAots Kai Tpavparioarvtes OvexpiOnoay, Kat 
e , 4 ‘ a a a Q a 
of Aaxedaipoviot Tas Kevas vais tAYY THY TO TPUTOV 
5 AnpPacay Sieswoav. Karacravres Se Exdrepor és ro 
al 
orparoredov of péev Tpotatoy Te EoTYTAY Kal VEKpoUs ag 
aréSocay Kai vavayiwy éxparnoay, Kat THY vijcov edbds 
4 93 a FP e “a ? A 3 ‘ 
mepreAcov kai év puAaxy elxov ws TOV avOpov ameAnp- 
, eg? » ~ > , , . 3 A , 
pévwv’ of D év rH yreipw TeAorovvycut cat aro Tovtay 
4 / ” P) aN a ’ 
704 BeBonOyxdtes Epevoy xara. yopov en TH Woods. 
G 7, % 


= on 
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15 sx "Es 88 ryv Sxdpryy us HyyéAOn ta yeyevrnpeva 
The Lacedaemo- seni TIvAov, cdofey adrois ws ert Supe 
Kiang “Bvey8 © dood peydAy Ta TéAn KaraBdvras és TO 
otparoredov BovAevey mapaypyua opwvras 6 TL av 

2 Soxy. Kai ws lov ddvvarov dv Tiuwpety Tos avSpacr, § 
kai xwduveve ovx éBotdovro } vd Ayod Te wabeiy 
avtovs 7 tro rAyOovs Biacbévras xparnOivat, ogev 
avTols mpds Tovs oTparyyous Tov "AOnvaiwy, qv eéAwor, 
orovéas rrornoapévous ta epi LlvAov, arogrei\a és 
tas "AOnvas mpéoBets rept EvpBauvews Kal rovs dvSpas 10 
Ws TAaXLoTA TepacOat Konica bat. 

16x befapevwy 8& rav orparyyav tov Adyov éytyvovTo 
An armistice is o7ovoal Tovaide’ Aaxedarpovious ev Tas 
aa vais év als évavpayynoav kal tas ev TH 

Aakxwvixy macas, doar yoav paxpai, mapadodvat Ko- 
picavras és IIvAov ’AOnvaiots, cat OrAa pn emibepery 5 
T@ TEXLOPATL LITE KATA YHv pyre Kata a ald 
“AOnvaious St rots év TH Vow avdpace cirov éav Tovs 
év TH yretpw Aaxedaipovious éxméurev taKrov “a 
Mepaypevov, S¥o xolvixas éxaorw ‘Arrixas additwv 
kat Svo KorvAas olvov Kai xpéas, Jeparovte Sé TOUTWY 10 
npioes” radta 5é opwrrwy tov ‘AOnvaiwy dorm éurety 
Kai wAotov under eorrAcity AdOpa’ puAacoew Se Kat THV 
vigov "AOnvaious pydev Hovov, doa py aroBaivovras, 
kal ora py éemipépev to LeAorovvyciwy otpare 

a pyre kara yyv pyte kata Oddaccay. 6 Tu 8 Gv rov- 13 

twv tapaBaivwow éxarepor Kat oTtotv, tore AcAvobar 

tas omovods. étoretcOar S¢ airas péxpt ov éravéd- 
wow of é« trav “AOyvdy AaxeSatpoviuy mpéoBes: 
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amooretAas Sé atrovs tpinper “AOnvaiovs . Kal madw 
Kopicat, éAOovrwy dé tras te orovdas AeAvoOat Tav- 
Tas Kal TAS vads amrooouVat "AOnvaious Opoias olacurep 
3 av rapadaBwoww. al pey orovdal ext rovrols éyévovTo, 
kat ait vies mapedoOnoay ovoat wept éSnxovra, Kai of 
mpéoBes atectaAnocay, aduopevor S¢ és tas ‘AGy- 
vas éXefav Touade. 

17 sx "Exeppay yds Aaxedaipovior, ® AOnvaiot, rept 
Bpeech of the La- TOV €v TH VAT avdpav mpagovras 6 TE 
cedaemonian am- a ¢ = 28 A ee a , 
bassadors at A. @V Uplv TE wWHéALLOV Sv TO avTO TreiOw- 
thens, Q ea 9 . A ¢€ > ~ 

pev Kal nut és thy Evudopay ws ex THV 


2 Tapovrwy KOO pov paALoTa MEAAY oicetv. TOs dé AGYoUS 5 


paxporépovs ob rapa 70 elwos pyxuvotpev, aA’ em- 
xupiov dv ypiv, ov pev Bpaxeis apxaor py moAdois 


XpHcOat, wretoor St év @ dv Kaipcs 7 SiddoxKovras Te 


3 TW mpoupyouv Aoyos TO Séov mpacoev. AaBere Se 
avrovs py) Todepins pnd ws afiveror Sidacxcpevor, 
iaopvynow St rod Kadds BovAcicacbar apos eidorus 

4 77/70Gpevor, vpiv yap ebruxiav THv wapotcay efeorte 
kadas OérOar, éyovor piv wv kpareire, tpocAaBodor Sé 
Tyinv Kat Sofav, cai pn mabeiv arep of ayOws tt 
9 N ? “a > o aA ‘ a 4 
ayadov AapBavovres rav avOpwrwv’ aci yap TOU me- 

2). > 2 SA SA ’ ? r 
ovos éAmids opéyovrat bia TO Kat Ta mapovta adoxyTws 

s evruynoa, ols Sé’rAciorae peraBoral éx’ dudorepa 

? é ld > “ > id n~ 

fupBeByxacw, Sixatot elo Kat amirotaror elvat rats 

2 , |, A LA. , , 8 > , . 

evmpayials’ O TH TE veTépa mode OL eurretpiay Kat 
nev padior av éx Tov eixoros mpocecy. 

18 =x yvare Sé Kai és Tas nuerépas viv Evudopas am- 


z0 


15 


dovres; oirives d£iupa péyrtoy TGV “Bway Eyovtes 


» ad 


14 @OYKYAIAOY 


Fxopev rap was, mpdorepov avrot Kupiusrepor vouiLovres 
e elvat Sodvar ef & viv ddrypévor Upds atrovueBa. Kat 
Tot ovre Suvdpews évdeia erabopev ato ovre peilovos 
mpooyevonerns tBpicavres, aro St TwHv ae VirapxovTwY 
yrupy opadrerres, ev & aot TO avTO Opoiws VTapxeL 
3 wore ovK e«ixds vpds, did THY mapotcay viv puopyy 
woAEWs TE Kal THY MpocyeyevnLEVWY, Kal TO THS TUXNS 
4ocecOar act pel vuav evecOar, audpovwy St dvdpav 
oirwes rayaba és apiBorov acdards Mevro—xat 
rais fupqopais of avrot edévverurepov av mwporde- 
powro—tov Te moAEnov vopicwor py Kab? doov ay 
Tis avrod pépos BovAyrat peraxerpilev, route guv- 
eivat, GAN ws dv ab rixat abraév yyjowvrat. Kal 
@dyuor’ av of rovodroe wraiovres, Sia TO py TO Op- 
Oovpévy adrod morevovres éxaiperOa, év TO edruxety 
Sdy pddtora xaradvowro, & viv vpiv, ® “Abnvaior, 
Kalws éxet mpos yas mpaga, al py wore voTepoy, 
qv apa py meBopevor opadyre, a wodAa évdéxerat, 
vopucOnvat TUXy Kal Ta viv rpoxwpncavTa Kparyoat, 
efor axivduvov Soxyow icyxvos kai Euvécews és to éretta 
KataXurrety, 
19x Aaxedatponoe St vuds rpoxadotvrat és orovdds 
cai Suadvow mod€uov, diSovres pev eipyvgv xat Evupa- 
Xtav Kai adhAnv diriav woAARY kal olkedryta és adA7H- 
Aovs vrapxew, avratrodvres St Tovs ex THs vyTOU 
avdpas, xai devo iyovpevor apdotépas py Staxw- 
SuveverOar, eire Big Stadvyoey raparvxovons twos 
gwrypias eire Kai éxmodtopxnBévres UGAXOV av yetpw- 


Geer, voyifoudy Te Tas peyddas Spas portut adv 
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, , : a ° , ’ \ 
SiarverGa: BeBaiws, ovx qv avrapuvepevos tis Kat 
éxixparjoas Ta TAEw TOU TOACKLOU KAT avayKYY GpKoLs.%© 
éyxarakapBavev wy ard tod ioov Eup By, aA’ qv, 
gapov TO avro Spacat, mpos TO emetkés Kal apery 
ee a Ee , oa Sé ’ 
airoy viKyoas mapa a mpooedéxeTo petpiws gvvad- 

3 ayy. oethwy yap 746y 6 evartios py avtapvverOar 

e ld 3 > > “A > , e ld , 
ws Biacbeis, add’ avrarododvat apernv, érowmorepos 15 

4 €or aicxvy eppeévew ols EvvéPero. Kal wadAov pos 
Tovs petfovus éxOpots totro Spacw of avOpwro 7 
mpos Tous ta pérpia SteveyOévras’ wepixaci te Tots 

Se , 9 5 a ® 6 a 6 a oN ~ ‘ 
pev éxovoiws évdotow avOncocacbar pel ydovijs, zpos 
dé ra vrepavxotvtTa Kai mapa yvwpnv Saxwdvveverv. 

20 sx nity Sé Kadds, elrep tore, exer auoréepors 4 Evy 
adr\ayy, mpiv te avyxertov Sia péou yevopevov ypas 
oe eo» wt en ys 8 a: 
xaradaBeiv, év @ avayxn atdiov vpiv &xOpav xpos rH 
ea ” A 
Kowpj Kal idiay dav, vas 8& orepyOjvar dv viv 
, ” 2 ® sc yo.) en a 

a Tpoxadovpeda. ere & ovrwv axpirwy, Kal vty per 5 

t i “A 
dofys Kal yuerépas pirtas mpocyryvomnérys, nutv Se 
mpd alcxpov tivos guypdopds perpiws xarariepévys, 
StadrAayapev, cai abroi re avrt roA€pou elpyvnv EAupeba 

.' “A »” q > & A U 
kat rots aAAots “EAAnow avaravotv Kaxwv romowper’ 

3 ot Kal év ToUTw Upas aitwwréepovs AYyYTOoVTAL ToAELODV- te 
ToL pév yap acapus orotépwv apfdytwv* Karadvoews 
St ytyvopevys, Hs viv vets TO wAéov KUpLot éoTe, THY 

4xapw vpiv mpocbycovcw. - qv re yore, Aaxeda- 
povio eeorw vpiv didrouvs yevéeoGa: BeBaiws, abray 

, 4 a “A 
TE mpoKadecapevwv, xapioapevols re wadAov 7 Braca- xg 
peévos. Kat év rouTw Ta évovta ayada oxoreire Soa 
1 gird. 


21 


22 
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2 8 t - .*.. A) , @ a > A 4 Ld 
etxos elvat’ nuwy yap Kal yay Tata Aeyovrwy To Ye 
GAXo “ENAnvexov tore Gri Urodecotepov by ta péytora 
TYyoet. 
r Oi pév oy AaxeSarponor rocadra elrov, vouilov- 
Terms required 7€S tous “A@nvaious év T@ wpiv Xpovp 
by the Athenians, 5 a 2 a a . 2 
orovouy pev éerOupev, spar S& évar- 

4 4 , \ > @ > ? 
Tiovpevwy KwArverOat, Siopévns 5é elpyvys daopeévous 
SéfecOail re xai rovs avdpus amroducew. of S¢ Tas pey 
omovoas, éxovres Tous avdpas év TH vyow, dn odiow 

> 7# e , e +f , “~ 
€vopifov éroipous elvat ororay BovAwvrar moretobat 
mpos aurous, rou S¢ mA€ovos wpeyovro. pddurra Se 
airouvs évizye KXNéwy 6 KAcawérov, avip Sypayuryos 
Kat’ éxéivoy TOV xpovoy Oy Kai rq wAROE mOHavwraros* 
\ # ® 4 e 4 ‘ 4 qg Q 
Kat érewev aroxpivacGat, we xpy Ta pev orAa xat 

a 2 ‘ ‘ > “ , do ; a 
odpas avrovs rovs ev Ty vjow Tapadovras mpdrov 
xopicOnvat AOnvale eAOdvrwv S€, aroddvras Aaxedac- 
povious Nicatay xat Tyas xat Tpofijva xai ‘Ayatay, 
d& ov rodguw CaBov aA aro rhs mporépas ~up- 

AY 
Bacews, A@Onvaiwy vyxupycavrwv xara Fvydopas 
Kai év TG Tore Seopévwv te padAov orovdar, xopicac- 
Oat tovs dvdpas cali orovdas roujcacGar orocov dy 
Soxy xpovov audorépors. 
e gs ‘ ‘ . > 2 2 5: > a , 

1 of O¢ mpos pev THY aToKpLow ovdev ayTEtroy, fuve- 

XN 4 2 2 ey ¢ 9 
The Lacodsemon- Spous be opiow eRONEHON neers otreves 
n envoys return 
athout effecting NEYOVTES Kal GxovovTEs TWepl éxaoTov 


Fi g “a 
anything. évpByoovrat xara novyiay o Tt dy wei- 


2 Owowv GAAjAOovs. KA€wy 5€ évraida dy rodds évéxecro, 


Aéywr yeyvwoKew pev Kal mporepov ovdev év V@ ExovTas 
OL 9 4 é 8 t ‘ ~ ¢ a 
VARLOV AUTOUS, TAPES elvac Kal vUv, OlTWES TR 


Ss 
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a ? ld 
pev wAnGer ovdev EPéAovow eizelv, odiyos Sé avdpave 
fivedpor Bovdrovrar yiyverOar' adda et te bytés Stavo- 

“a Xr 4 > EX ¢g e a de e A 
3 ovvrat, Adye éxéXeveey aracw. opwrtes O€ of Aake- 10 
Sapovior ovre odlow olov re dv ev rANOe eimeiv, et TH 
a A a a“ A 
Kai uo THS Evuopas edoxer adrois Evyxwpety, py és 
4 o ~ 9 ? “ > o 
Tous Euppaxous SiaBrAyOaow eizovres kai ov trvxovTes, 
»¥ 
oure Tovs "AOyvaious éxt petpiots moyrovras a mpov- 
a > , >. a? ~ 
kaXdowwrTo, avexupnoay éx trav A@nvav ampaxrot. 
23s x ddtxopev 8 avrav dteAvovro ebOus ai orovial ai 
Hostilities renew- arept IIvAov, xal tas vats of Aaxedat- 
ed at Pylus. The 


Athenians retain yoyiot amyrovy, Kkabare VEKELTO® OL 
the Lacedaemo- pe ™7 ? p fu 


nian ships, and §° "A@yvato. éyxAnpata éxovres émid, 
blockade ‘Sphac- 6 (An ie “a 1B <XOvT ; po 
teria. pay Te TH TELXiopatt Tapacrovdoy Kal 5 
GAAa ox afwAroya Soxodyvra elvac od amediSocayv 
3 
9 , q \ # Q x. € A “a 
ioxupifopevor ore Sy elpyro, éav Kai oriotv rapaBay, 
AeAvobat tas orovdds. of 5? Aaxedutpovtoe avrédeyor 
. 207 2 , Loa a >. , 
Te, Kal adixnpa értxadéoavres TO TOV vey, are OovTes 
2 és woAepov Kabioravro. Kai ra epi IIvAov um’ apzdo- 1 
, ‘ 0 3 “a t al 4 J a 
Tépwy Kata Kparos émoAenetro, A@nvaio: pév duo 
1 a3» ’ aA a , a ¢ 
veoty évavtiawy ae THY VACOV TEepLTA€ovTEs THS 7EpaAs 
—-rijs 5é vuxros Kai dracat reprwippovy, rAnv Ta mpos 
A , e Ud w ” .\ b “~ . a 
TO mTéA\ayos, omore aveos ein’ Kat ek tov ‘AOnvay 
2 “ ” “~ > id 9 N Aa 4 4 
avrois €ikoot vyes adixovro és tHv vAaKyy, wore 3g 
ai macat éBdouyxovra éyévovro—Tledorovvyjcroe Se 
‘ ~ 9 
év TH NTElpw OTparomedevopevor Kal rpoaBodas srotov. 
pevoL TH TELXEL, OKOTOUTES Katpov el TIS Tapamrécot 
GaoTe ToUs avdpas coca. 


24 = 1 ‘Ev rotvrw 8 of év rq SuxeAia Svpaxocror wal of 


1 Deest veoiv. 
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Evppaxot, mpos rais év Mecoynvy ppovpovoas vavei 
Progress of the 70 GAAo vaurixov & mapeoxevalovro 
war iu Sicily. The 


attack upon Rhe- 7pooKoptcavtes Tov WoAepov erovovwro 
giumis continued. 


éx ris Meooyvys. xat podurra évi- 5 
yov of Aoxpot trav “Prryivwv xara éxOpav, cai abrot 8 

3 éoBeBAnKerav ravdnee és THV yHv avTay. Kal vav- 
paytas amorepacGa éBovrovro, opavres rots *AGy- 
vaiots Tas pév wapovaas oAlyas vais, rais 5¢ awAeioot 
Kat pedAAovoas Ate wuvOavopnevoe THY VATOV woALOp- 10 

4xcicOa. «i yap Kparyceav TH vavTixa, TO “Prytov 
yAmiov rely TE Kai vavolr epoppowres padius yerpu- 
carba, kai 7dn opuv icyypa Ta rpaypata ytyverOa’ 
biveyyus yap Keyevov tod te “Pryyiov axpwryplov rijs 
"Iradias ris Te Meoonvys THS Suxedias, Trois ‘APyvaioes 15 

5 re ovx av elvar epoppety Kal tov ropOpov Kpareiv. gore 
52 0 wopOpos 4 peraky “Pyyiov OdAacaa kat Meconvys 
grep Bpaxvrarov SueXia THs yreipov améxea, Kai 
dor 7 XapuBdts xdyOeica rodtro, 7 ‘Odvoceds Aeyerat 
StarActoat, dia orevoryra Sé kai éx peyadwv meda- 20 
yov, ToD Te Tupoyvixod Kat ToU iKedixov, éorirrovea, 
9 Odracca. és airo kai powdys ota cixdtws yader?} 
évopioOn. 

25 1 €v TOUT Ov TH preTAgD Of Suvpaxdcwot Kal ob Fdpe- 
Actions in the P&XOt vavolv GALyw wAcioow 7} Tptaxovra 
straitsofMessene. pyovxacOnoay owe THs quepas vauper 
Xo wept wrolov SiarAéovros, avreravayouevoe mpos 

ste AOnvaiwy vats éxxaidexa xat “Pryivas oxra. Kal s 
vumnbévres uro trav ‘APnvaiwy Sia taxouvs arérevoav 
ws éxacro: érvxov és Ta oixeta oTparomeda, TO Te by TR 
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Meooyvy xal- év to ‘Pryiw, piav vadv amodécavres. 
A LS > a “a ” +} Q ~ e 

3 kal vig éreyevero TO Epyw. pera dé rovro of pey 
Aoxpot amnAOov é trys “Pryyivwv, emi 68 ry Te- 10 
Awpida ris Mecoyvys ovAdcyeioat ai trav Supaxoctwv 

Kat Evppdywv vies wppovv kat o meLos avrois mapiy. 

, Ly e ? A \. @ a“ ea 

4 wpoorAevoavtes O€ of “APyvatoe xat “Pryivot opwvres 
Tas vaus xevas évéBadov cal xepi odypa émBAnOcioy 
piav vaiv atrot amwAecay tev avdpev aroxoAuvpB- 15 

5 CayvTwy. Kal pera TovTO Tay Svpaxociuv éaBavrwv és 

N “A AQ 0 > a ld ‘\ o 
Tas vais Kat mapatAeovTwr aro Kaw és tTHv Mecoyvny, 
avOis mpooBadovres of "APnvatoe arooipwcaytwr éxet- 

6 vw Kal mpoeuBadrcvtwyv érépay vaty aroAAvovow. Kat 
9 “a ld a “a ld ld 
év 7® wapaTAw Kal TH vauvpaxig ToLovToTpOTW YE- 20 
vonevy ovK EXaccov exovTes of Svpaxocton mrapexopi- 

7 cOynocay és tov ev ry Meconvy Aywéva. Kai of pay 
"A@nvatot, Kapapivys ayyeAOeions mpodiSocbat Svpa- 
Attempts upon Komiots vr ‘Apxiov kal trav per avroi, 
Naxos and Mes- , a ’ : ’ 
sene respectively. GrAevoav éxeioe, Meconvior 5S év rovTw o¢ 
mavonuel Kata ynv Kal Tats vavoly dua éorpdrevoay — 

gért Nagov ryv Xadxidixyv cpopov ovcay, kal ry 
TpuTy WLEpa Texnpes Tomoavres ToUs Nagiovs édyjovr 
THY yiv, THO torepaia tats pév vavat mepirAcioartes 

‘ . 3 ? Q Y ~ sar a 
kara tov ‘Axeoivyy rorapov thy yav édjovv, TO Se 30 

9 mela mpos tyv modw éréBadrov. ey tovtw Se of 
LuxeAol trip rav axpwv wodAoi xaréBawov Bonfodvres 
éri tovs Meconvious. xat ot Nagtoe ws elSov, bapoy- 

4 , a) e e a 
GavrTes Kal mapaxeXevopevor év Eavrois ws of Acovrtvor 
riot nat d\dot"EAAnves Evupaxor és ryswpiav érép- 95 
2 U4 a” > a 4 s 
xovra, exdpapovres advw ék THs Takcus ToVEn eR dose 
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tots Meconvioss, xai tpépavres améxrewav te umf 
xtAious, Kai of Aourol yaXerws areywpnoav éx” oixou' 
“Q A e 4 9 aA e a . ld a 
Kat yap ot BapBapo. év rais odois éxurecovres Tos 
xo wAeiotous SuépOepav. Kai al vyes cxodcat és THY 40 
Meconvnv votepov éw oixov éxactar SdrexpiOnoay, 
1x Acovrivos 5¢ evOis wai ot Evppayor pera “APnvaiwy 
és tyv Mecoyvny us. kexaxwpéerny éorpatevov, Kai 
, tpooBadAovres of prev AOyvatoe cata tov Aipéva rats 
‘ > 8 e ‘ A A ‘ , ‘ 
12 vavolv émeipwv, o Sé reLos mpos THv Tod. €7rEK- 45 
Spouny 5é wotnoapevor of Meconviot xat Aoxpav rives 
pops) ody 7 p 
pera tod Anporédous, ot peta to mwalos éyxaredcig- 
Onocav ppovpol, éLarivaiws mpoomecorres Tpérovet Tov 
oTpareypatos tov Acovtivwy TO WoAD Kal améerevay 
moAAovs. ihovres St of "APyvatoe xat amoBavres amo 50 
tav veav éBoyOouv, xal xarediwgay rovs Meconvious 
wadw és THV Tok, TeTapaypévors érvyevopevoe’® Kat 
13 TpoTatoy oTHTarTes avexupynaav és TO ‘Pyyiov. pera 
5¢ rodro of pev ev TH BuKxedia “EAAnves avev tov 
"A@nvaiwy kata ynv éotparevov éx GAAnAovS. 55 
28x "Ev 88 rf TWA ere erodtdpxowv tous ey TH view 
TheLacedaemon- Aaxedatpovious ai A@nvatot, kai to év TH 
jansin Sphacteria_ , ? , a , 
still hold out, be. 77€lpw oTpatroredov twv TeAorovyyciwv 
ing furnished with ‘ ’ ” 2 #0 7 > a 
2 supplies from the Kata xwpay gevev, €mirovos 8 Av Trois 
in vari- , , e ‘ , : , 
ous ways. AOnvaios 4 pvdaky Girov rE arropia 5 
xa @ 2 a > 4 4 Q 4 7, A A 
Kal uoaros’ ov yap Hv Kpyvy OTe py pia &y airy TH 
axporoAe THs IlvAov, cai avrn ov peyddy, adda dia- 
popevoe tov KaxAynxa ot wieioroe ext TH Oaddooy 
j 2 \. @ ’ a) / 
3 Emwvov olov eixos vowp. orevoxwpia re év oALyp oTpa- 
romedevopévars éyiyveto, Kai Twy vey ovK éxovody re 
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@ e ‘ ~ “a ~ e a “ 4 e Q 
Gppov al pev otro év ri yy ypovvro Kata pépos; ai dé 
4 peréwpor Gppovy. abvyiav re wAclornV 0  Xpovos 
mapetxe Tapa Adyov émvytyvopevos, os WovTO TLEpwY 

>, 2 > , 2 a > ? ‘ Cf 
oAtywv éxtodopxncev ev vyow te épypy Kai voarTe 

e a , ” . De 4 
saApup® xpwpévors. aircov S& Fv ot Aaxedatnoveor 1s 
mpoeirdvres és THY VaTOV éodyev airdv Te TOV BovAc- 
fevov adyAcopévoy kai olvoy Kai Tupoy Kal ef Tt GAXo 
Bpopa, olov ay és roAtopxiay gvpépy, ragavres apyupiov 
modAov, Kat tov EiAwrwv to éoayayovrt éXevbepiav 
6 UmLTXVOvpEvoL. Kal éo7yov aAXot Te TapaxwduvevorTes 2° 
Kai pdadtora of Eftdwres, araipovres aro ris TleXo- 
movvygou omoev TUXoOLEv Kal KaramXéovres Ere VUKTOS 
2 ‘ Q ‘ , a , ’ . 2s 
7 €§ TA Tpos TO WeAayos THS VyCOV. padiora dé ér7- 
> 2 4 ea AY ‘ A A 
pow avénw xatapéper Oar’ paov yap tHv dvAaKyy Trav 
Tpinpwy éAdvOavov, omore mvedpa éx movrov ein’ 7 
Gmropov yap éyiyvero mepioppetv, rots d& apedys 6 
KatatAovs KxafeoryKke.’ érwxeA\ov yap ta mAot. 
TETILNPLEVA XpNaTwY, Kal of OmAtTaL Tept Tas KaTap- 
ges THS vyTov éepiAaccov. daoe Se yadyvy xivdv- 
8 vevoetay yAioKovro. éoéveov S& kai Kata roy Ayseva. 3° 
KoAupByrai upvdpor, Kartwdiw ey agKois épéAxovtes 
pyKwva pepedirwpevyy kat Aivou oméppa Kexoupevov' 
ev Té TpGTov AavOavovrwy pudaxai torepov éyevovro' 
mwavri Te TpoTw éxarepor érexvevTo, ot piv éomwéeuwe 
Ta atria, ot Sé py AavOavew odas. 35 
27x “Ey 82 rats "AGnvats wuvOavdpevos rept ris oTpa- 
Btate of feeling at TUS, OTL TaXaLTwpEiTAL, Kat Giros Tots ey 

ens. Cleonat- ‘ 

tackstheGenerals ty yyow Ste éomA€l, ATOpOUV Kal ededoi- 

in office, especial- ‘ wa - < a 
ly Nicias. KETaY 7] THOV XELBOV THY Sodomy Ene 
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a e a a“ ‘ b) 
AdBor, opavres ruv te ererydeiwy Tv wept tHV Tledo- g 
e Q sa 7 . , g > , 
Tovynoov Komdonv aduvatov écopevny,—apa €v Kwpiip 
40) Lovd év Oépet oloi re Ovres ixava mepiTeumrery,—e 
€pypw Kai ovd év Oépec oloi Te OvTEs ixava meptTemTreELV, 
ld ” , > U4 » 3 ? Ld 
TOV TE EPOPHOV Xwpiwy aALpLEeVWY OVTWY OUK ETOMEVOY, 
° : “A , 
add 7 ohdv avévrwy rhv pudakyy mwepryeryoerOae 
” A a“ a b) a ~ > 
tous avdpas 7 rots wAotois, & TOY GiToV avTois NY x4 
a X€ipova Typyoavres exrrAevoecOar, ravtwv S& édpo- 

aA ld 
Botvro padiora tous Aaxedatpovious, ort exovras Te 
2 ‘\ > \ 38 > 2 , > , rf) P 
ioyupov abrous évopilov ovkért ohiow émixnpuxever Oat 

4 
3 kal pereweAovro Tas orovdds ov Sefapevor. KdAewy dé, 

QA S “A A e A @ o Q ~ o 
yous avrav tyy és avroy trowiay wept THs KWAVLNS x5 
Tis gupBdacews, ov taryOn épy A€yew Tors éLayyeA- 
Aovras. mapawwovvtwr 8 trav adiypevv, el wy odiot 

, 
TUTTEYOUTL, KATAaTKOTOUS TiVas Wena, ypeOn KaTa- 
> A A La e \ 98 4 N 

4 TKOTOS avros pera @eoyévovs v0 ‘AOnvaiwy, .Kat 

Q Lf 2 , 
yous ort avayxacOnoerat 7] raira Aéyerv ots Si€BadrAcv 2a 
“a ° 4 > A N ‘ , a 
 Tavavria, eimwv Wevdns gavycecOat, rapyver Tots 
® A 6 , ea >. s . e ’ ‘ n a 

NVALOLS, OPW avrous Kal wWpuNevoUs TL TO TAEOY TH 





4 , Q 

~ yvopy orparevery, ws xp7) KATATKOTOUS Lev Ly TWEWTEL 

: pnde SiapédArAev Kaipov taprévras, ef Se Soxet abrois 

' > na ~ 

* arn elvat ta ayyedAopeva, Activ eri Tovs avdpas. 25 
x \ 2 , \ , . , , 

2 5 xat és Nixiav tov Nixynparov orparyyov ovra ameoy- 


“a a 
pawer, €xOpcs dv kai émiripay, padvov elvat wapacKevp, 
” ? a 
ci avdpes elev of otparnyol, mAevoavtas AaPeivy tos 


> a , A > #0 : 7 9? “~ “a 
eV TY) vyow, KQL AUTOS Y Qyv, € APX; TOlLnNoaL TOVTO. 


28 1 0 6¢ Nuxias trav re ’AOnvaiwy ti vrobopuBnody- 
phar tore rw és tov KAéwva ore ov Kal vov mA, 
an 
to Cleon, who is «2? fad es , . @ 
ultimately obliged 7 pgdiov ye avr@ daiverat, Kai apa 
e 


a 2 AN a 4 + 
Opwr avroy émirywvTa, exéAcvey HV TLva 
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Bovrerat Sivapw AaBovra to éxt odas evar éxiyet- 5 


a“ @egi via a of 7 A , , 
spev. o S€ To pév mpwrov, oidpevos avrov. Noyw pdvov 
adiévat, érotpos Av, yvous 5& to -ovTt wapadwoeiovra 
+ o Q > »” . 4 > 2? 9 Cad “A 
AVEXWPEL, Kal OVK Epy avTos GAA ExElvoY OTpaTTyEtY, 
Sediws 709 Kat oun ay oldmevos of avrov ToApjoat vro- 
xwpnoa. avbts d¢o Nexias éxéAeve xai éfiorato THs 10 
2 8 4 ? “a ‘ , Q 2 4 2 
ért TvAw apy7ns Kat paprupas tovs “A@nvaious éot- 
3 ro. ot 8€, olov dxAos ptAei orev, Gow paddAov o 
KXdwy umépevye tov wA0wWw Kai éfavexupe Ta. eipnpeva, 
4 3 o “a ld U ‘ > 4 
_ Too, éxexehevovro To Nixia. wapadidovat ryVv: apynv 
x 9 a . Ud aA @ > 4 a 
4 Kat. éxeive éreBowv mArely. wore ovK Exwv: OTWS TOV 15 
_ dpynpévov ere éfaraddayp, upiorara rov mAovv, Kat 
mapehOur ovre--poSeirOar épy Aaxedaspoviovs, mAev- 
ceoOai re AaBuv ex pev tis Todews ovdéva, Anpviovs 
St xal ‘IuBplous tous wapovras. Kat weATactas ot Woav 
éx te Atvov BeBonOnxdres kat aAXofey togdras Terpa- 20 
xocious’ tavra dé éxwv epy mpos tos ev IlvAw 
é N e A ” A ” 

OTparuitats évTos mepov eixoow 7 afew Aaxedat- 
rd ~ “A b ~ a A , 98 id 
poviovs Lavras} avrov amoxrevety. ois d¢ “APyvaiots 
évérece pév Te Kal yéAwros Ty Kovpodroyia avroi, 
aopevots 8 Spus eylyveto trois cudpoct TaV avOpurruv, og 
Aoyopevos Svoiv ayaboiv tov érépov tevgerIar, 7 
KAgwvos aradr\ayyoecOa, 6 padrAov yAmfov, 4 opa- 

Acton yrvwpys Aaxedatpoviovs odict xetpucacGar. 

x Kat mavta. diampagapevos ev TH éxxAyoig, Kat 
Cleon, after Ynpurapéevwy APyvaiwy avt@ tov rAod, 

oosing Demos- °° _ 
thenes as his col- say re ev IlvAw orparyyov éva. rpore- 
league, sails for : Sak ‘ es 
Pylus. Acpevos Anpoabévny, thy ‘avayuwynv Sua 
1 dyuryty. 


wm 


29 
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2 Taxous éxouetro, tov Sé Annoobévyy mpocddAaBe rug 
Gavonevos thy awdBacw avrov és ryv vacov Siavo- 

3 ica of yap orpariwrat KaxoTaboivres TOU xwptov 
Ti} aropia, cat padAov roAcopxovpevot 7 ToALopKodrTes, 
wppyvro Staxwduvedoa Kal avr@ ere pony Kat 7 

4 vijvos éumpnabeica mwapécxev. mpotepov piv yap 10 
avrys ovans VAWsous ert TO TOAD Kal arptBods Sia rv 
aei épnpiay époPetro, kai xpos twv ToAepiwv TovTO 
évopite paddov elvac’ zoAAG yap dv orpatorédw azro- 
Bavre é adavods ywpiov mporBadAovtas adtots BAdaz- 
tev. oiot pey yap tas éxeivwy apaptias Kat mapa- 15 
oKeEvny vTd THS Ans ovK av opolws SyAra elvat, rod 
8& atrav orparorédov xaradavy av elvat ravta ta 
auaptypara, wore Tpoorimréew dv airovs ampoodoKy- 
tus 7) BovAowro* én éxeivors yap av elvar ryv émixel- 

spynow. ed ad és dacd ywpiov Biaforro opoce lévat, 20 
tous éX\dooous éumeipovs S& ris yxwpas KpeTTous 
dvouile trav mwreovwv ametpwv’ AavOdve te ay TO 
daurav orpatdredov roAd dy StahGerpopevov, odk ovons 
THs mMporoWews y xpyv aAAnAots érrBonGeiv. 

30 xr ao S¢ rod AirwAtxod ra0ovs, & dia rHv DAnv pépos 
Lacoroe raat eyévero, ob AKLoTa. abrov Tava éoyet. 

2 00 the island. tov S&¢ orpatiwrav avaykacbévrwv da 
THY orevoxwplay Tis ViToU ToLs éxXaTOLS TpoTicxXovTas 
apiroroteicbar Sia mpopvAakys, Kat éurpycarvTos 5 
TiVOS KATG piKpoV THS VANS GkovTOS, Kal azo TovTOU 
aveiparos éxvyevopévov, TO TOAD adits éhade Kxara- 

gxavdev, ovrw 8) tos re Aaxedaipoviovs paddov 
xaridav mrEiovs OvTas,—trovouy mpotepov thagcace 
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: ty 
Tov otrov avrod éoreurew,—rtyv TE vncov evaroBa- x9 
9 a 
Twrépay ovcay’, Tore ws éx afwxpewv tovs “AOyvaious 
padrAoqv orovdnv soeicfar thy émixeipyow ape 
Q 
oxevafero, otpariav Te perawéurwvy ex tov éyyus 
4 guppaywv Kai ta, adda éroualuv. KAéwy d€ éxeivp 
’ » Xo e ¢g \. w@ a 
T€ mpoméuwas ayyeAov ws Hwy, Kal éxwv oTpatiay ts 
a > &* > “a 2 ry , @ td 
qv yrnoaro, adixverrat és T]vAov. Kat apa yevopevos 
A A 4 
wéumovot mpwrov és To év TH nTEipw oTpaTomedoy. 
Kypuxa, mpoxaAdovpevar ef BovAowTo avev Kwwduvov 
Tous év TH vow avdpas odiot ta Te Orda kat 
Le > N 4 “A 99? e a a“ 
odds avrovs xedeverv rapadotva, ep wo gvdAaky T7 
rd ’ g ¥ a “A (4 
Petpia. THPHGOVTAL, Ews ay TL wEepi TOD wWAdovos Evp- 20 
Bap. 
81  « ob mpocdegapevwy 8% airav pilav pey qudpay 
> 2? ~ e é Ld 4 Q 
Disposition of the €™€7XOV, TY 5 VOTEPALE aviTyayovTo pev 
emonians. yyxtos ém’ oAfyas vats Tovs omXiTas 
é “a 
mavtas ériBiBacavres, rpo 5é tis éw oALyov améBawvov 
THS vygou éxarépwbev, Ex TE TOU meAGyoUS Kal 2pds TOD S 
l4 > a 
Amévos, oxtaxdgiot pdAwwra ovres omAirat, Kal éxu- 
Ld “A “~ ’ 
pov Spoyw ert ro mpdrov puAakrypiov tis vycov. 
£5 7/8 s .2 , ‘ a , a 
a woe yap duereraxaro* év tavry py TH Tpwryg pvdaxp 
€ / > e a , sy . © , , 
ws TplaxovTa Hoay omAtTat, péecov b€ Kal opadwratoy 
Q Q \ oq e “~ > a , 3 / 
TE KQL TEPL TO YVOwp OL mAEloTOL avTOY Kat "EmtTadas 10 
e » > o 6 , > AY > A ” 
0 apxwv elev, pépos O€ TL Ov TOAD abTo TovVaXaroY 
épvAacoe THs vyToV TO mpos THY IIvAov, O Av & Te 
Oaddoons arcxpnuvov Kai éx THS yHS HKLoTa érinaxov" 
Kai yap Tt Kai Epupa abrofe jv madatov AiQwv Aoyddyv 


1 r4y—odcoay after crovdhy wroeicQoa, 
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. WeTommpevov, o evopitov odiow opéhipoy dy elvar, ef rs 
Karaka Bavos a avaxwpnots Biaorépa. ovrw pev reray- 
pevor Hoay, 

32st of 8@ “A@yvaiut rovs pev mpwrovs diAaxas, ols 

Arrangements  ¢@éOpapov, evOis Seadfeipovow & re 
ee oe ais ebvais ere dvadop Bdvovras Ta omAa, 
forthe attack, kal Aabdvres THY aroBacw, olopévwy 
airav Tas vais Kata To eos és Epoppoy tis vuKTos § 
atAcv. apa St &p ytyvouevy Kat o addos otpards 
dréBauvov, éx pev vedv Bdopynxovra xai odlyw wAeo- 
voy tavres rAnV Badapinv, ws Exarro. écxevacpéevor, 

TofoTat T€ OKTaKoTLoL Kai meAragrai ov éddocous 

tovrwy, Meconviwy tre ot BeBonPyxdres xat aAdAor x0 

Goo. wept IlvAov xareixov mavtes wAnv tov émi 

3 Tov Telyous dudakwy. AnpocBévovs 8 ragavros 
Stéornoav xara Siaxooiovs tre Kat mdeiovs, core 8 77 
éAdocous, Tu ywpiwy Ta peTewporata Aaovres, S7TWS 
Ott wAciory arropia 7 Tots ToAEKoLs TavTAXdHev KEKUK- 18 
Awpévors Kal py exwor pos O TL avrirdgwvrat, aAN’ 
appiBoroct yiyvwvra TO wANOE, ci prev tots mpocbey 
eziovev, Uo Trav Katromw Baddopevot, ei 8€ rois tAGYi- 

4 OS, Ud TOY Exarépwley TapareTaypEevUV. KATA VUTOV 
Té Get guedAov avrois, 7 xwpyoeav, of moNeptor 20 
drecOar yrot Kat of amropwrarot togevpact Kat 
Gxovriots Kat AiBors Kai oevdovats €x woAAov Exovres 
GAKyv, ols pyde eredOety oldv te Hv’ pevyorrés re 
yap éxpdrovy cat uvaxwpotow érexewro. roiatry pév 
yropy Oo Anpoobéevns to TE xpwrov THY aroBacw 9% 
érevoe xai dv TG Epyw eragev* 


SYITPAGHS A. 27 

83 =: of 8& wept roy “Emcraday, nai orep Fv wAclorov 
ngagement on Tav év TH vyow, ws eldov TO TE Tpwrov 
aie Blane gvAaxryptov SvepOappevov Kat orparay 
odiow émiovra, évveragavro, wai tots omXirais Trav 
"A@nvatwy érpecav, BovAopevoe és yxetpas edOciv’ e€ 5 
évayrias yap ovrot xaQeoryKecav, é wAayiov St of 

2 yirot Kai Kara vurov, fois péy ovv omAirats ovK 
ndvvyOycav mpoopiza obdé rij operépg. gumepig xpyo~ 
acGat* of yap Wiroi éxarépwhey Baddovtes elpyov, xat 
cpa éxeivot ovx ayreryecav aAN yovyafov’ tous 82 10 
Yirovs, 7) parttora avrois mpocbéovres mpooKéowrTo, 
érperrov" Kai ot Uroarpépovres nuuvovto, avOpwirot Kot 
gus Te eoxevacpévor cal rpoAdauBavovres padius THs 
Pryis, xopiuv te xaXerorntt Kai bao ris wpiv éenntas 
Tpaxéwy ovrwy, év ols of Aaxedatpovios ovx ydvvavTo 13 
Scwxey Orda éxovres. 

84 =: xpovoy pév ody ria oAlyov otrw mpos adAnAOUS 
The Laceduemo- nxpoBodicavro. tov S¢ Aaxedapoviwy 
nians are hard , , .i7 a. @ 5 
pressed. ovxért of€ws erexOeivy 7 mpoomwimrovev 
Suvvapévuv, yvovres abrovs of yirot Bpadvrépous 757 
Gvras TH GpvvacGat, kai atrot ry Te Gee Tov Oapoeiv s 
T0 wAciotov eiAndores wrodAarAdotwt atvdpevot, Kai 
~vvePiopévoe padrov pyxére Setvorvs aibrovs opoiws 
aodior haiverOar, Gre odin evOds afta ris mpoadoxias 
trerovOecay, worep Gre Mpatov aréBawvov TH yvory 
SedovAWpdvoe ws eri Aaxedaipovious, xaradpovyoarres 10 
Kat éuBoyoarvres aOpooe wppnoav ér avrovs Kat ¢Bad- 
Aov AiGors re Kat rogfevpact Kai drovtiorw, OF Lnastos 

27 mpoxepov dev, yevopivas R HS Bote Seo ~h 
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éwiSpopy exrdnéis re évéerecey avOpwrows anbeot ror- 
avrns pays, kal o Kovioptos THs VANS vewoTt KEKay- 15 
Bévys exuiper rodvs avw, amopov re qv Weiv TO apo 
e - e AQ a , \ 0 > A “ 
GQuTov vTO tav Togevxparwy Kat AiQwy aro moAAGy 
3 avOpurwy peta Tov Kovioprod apa depopévwv. To Te 
épyor évrad0a yaXerov tots Aaxedatpoviots xabiotraro* — 
bed \ e a “ , , Ld 
ouTe yap of mito. éoreyov ta togevpara, Soparta Te 2 
évarroxéxAaoro Baddopévww, elyov te ovdey odiow 
atrots xpyocacGat, azoxexAypevor pey TH OWE Tov 
mpoopayv, imo Sé THs petlovos Boys tav wrodchinv ra 
2 e a 4 > > ? 4 
éy avrots mapayyeAdopueva odK écaxovovres, Kuvdvvou 
Te wavraxolev mepectaros Kal ovx éxovres éArrida 25 
Kad’ Oo Tt py apvvopévous cwhjvat. 
35 _— x réXos O€ TpavpariLopevwy 4d woAAGy Sia TO ae 
9 a > = » , , 
They retreattothe €v TH aUTE avaorpéper Oat, EvyxAyoay- 
extremity of the 5 
island. TEs exupnoay és TO éoyxaroy épupa THs 
r a ® ‘ 9 “A Q \ € “a , 
vijcov, 9 ov ToAU ametyev, kat TOUS éauvtwy duAaxas. 
aws O¢ évédocay, évratOa dn mrodA@ ere wA€ove Boz s 
reGapankotes of Wirot eréxewro' cat tov Aaxedar 
poviwy Goo. pev VroxwpodvTes éyxareAapBavovro aré- 
Ovnoxov, of S& moddot Stadvyovres és TO pupa perd 
a Aa Ld 
tav tatty prddkwy éragavro tapa Tay ws apvvovpevot 
3 ]rEep By éxipaxoy. Kai of AOnvator éxiomdpevot wepi- 10 
‘ 2 A “ } , 9 Seo : | 
odov pév avrav Kai Kixdwow xwpiov icxvi ovx elyor, 
’ Q > 9 ” 3 “a \ 
4 TpooovtTes St ef evaytias woadGat éreipavro, xat 
o 5S ‘ ‘ ial e« 7 \ Cal 
Xpovov pey troAv Kal THS NuEpas TO wAeloTOY Tadat- 
WwWPOVPEVOL aporepor vO TE THS waxys Kat Sibous 
kat nAiov avretyov, Teipwpevor of pev éfeAdoacGas éx 15 
a n~ n~ o 
Tov pereupor, of O€ py evdoivar® paov 8 ot Noxor 


XYTTPASHS A. 29 

4 me ¥ a a 

proviot HuuvavTo y év Te piv, ovK ovens oPpuy THs 
KuxAuoews és Ta TGA. 

36 sx érretdy) 52 awrépavrov jv, tpooe\Owv o tav Meo~ 
The Athenians oc- anviey otparnyos KAéwrr Kwai Anpo- 
cupy a position 7 ia 
their rear. - GAévee GAAws Edy Tovey odas' et Se 
BovAovrar éavr@ Sotvar trav togorav pépos Tt Kat Tw 

a rw 4 Q , . a enn fF SR > 4 
Wirdy wepigvas Kata vwrou avrois 0d@ 7 dv avros 5 

2 pn Soxeiy Bidcacbar tiv épodov. AaBuv Se a 
> + . a? ae ’ ¢ ‘ 5 a 3 9 
YTyoaro, ex TOU adavods opunoas wore py idelv éxet- 
VOUS, KATA TO GEl WapEelKOY TOU KpNUYWoOLS THS VATU 

, \ @ e 4 , 2 le , 
apoo Baivwy, Kai 7 of Aaxedarpoviot ywpiou ioxut muorrev- 
cartes ovx epvAaccov, xarXeras TE Kat podus TeEptEA- 10 

ig e 
Ouv ZAabev, xai eri tov perewpov éfaxivys avadavets 
KaTa vuTov avTay Tovs pey TH adoKyTw é&érAn~ey, 
Tovs S¢ & mpowedéxovro idovras wokA@ paddov érép- 

3 pwoev' Kai of Aaxedatpovioe Badddpevot Te apdhorepw- 
Oev non Kal yryvopeva & toe auto ~vprrdpari, as 35 
puxpov preydrw cixacat, rp vy @eppomvrAas—éexeivol 
Te yap TH atparg wepehOovtwv trav Iepody depOa- 

ha , > id 4 » > 2 ? a 
pyoay, ovrot re—ap.piBodos 45y ovres ovxére avretyov, 
G\Ad qoAXois Te cALyoe paxopevor Kal acbeveta cwpa- 
tov Sia THY otrodeiay vIrExwpouv Kai of "AOnvaior éxpa- 7° 
Touy 707 TOY éhodwy. 

S37 sx ywous 88 6 KAdwv xat 6 Anpoobéns Sr el Kat 

e a a 2 , 
Summons to gur- OTOTOvow padXoy evdwaover, SiaPOapy- 
render. , vA @ Na , 

CTOPLEVOUS GUTOUS UTO TYS OETEPAS OTPA- 
Tis, éravoav THY paxynv Kal Tovs éavTav ameipgay, 
Bovdopevor ayayety avrovs "A@nvaios Cdvras, won 

~ Yj 3 o 2 ~ “~ v ~ 
FOV KIPVYPLATOS AKOVTAVTES eT iKAATIeiev TH WORD tS 
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Gra mapafotva, kai yoonGeiev rou mapovros Sewov. 

2 éxypugay te ei BovdAowrto ta GrAa tapadotvat Kai opas 
avrovs "A@nvatos, core Bovretoa 6 te dv éxeivous 
Sony. 

38 —s 1 of 88 dxovcavres mapyKav tas acomidas of wAEiorroe 
Surrender of the Kat Tas yxeipas avéceicav, SyAovwres 
Loss in the action, rpooierGar ta Kexynpvypeva. peta Sé 
Taira yevopevys THS avaxwyyns EvvyAPov és Adyous 6 TE 
Kréwv xai 6 Anpoobéryns xai éxeivwy Stidwv 6 Papa- § 
KOS, TMV TpoTEpov apxovTwy TOU pey wpwrov TeOvyKd- 
ros ‘Emradov, tov 5¢ per avrov ‘Irmaypérov éepypr- 
Bévou év Trois vexpots Ere Laivros Kepévov ws TeOvewros, 
avTos tpiros épypyuévos apyew Kara vopov, e Tt 

# éxeivor macxoev. eye 58.6 Yrvdwy Kai of per’ avrov 10 
Ore BovAovrar Staxnpvxetcacbac mpos tovs &y TH 

syreipy Aaxedatpovious, 6 Te xpy opas Torey. Kat 
éxeivwy ev ovdeva adévruy, avrav S& trav "APyvaiuy 
KaXovvrwy ék THS IrEipov KYPUKAS, KAL ‘yevopevwy é7re- 
pwryoewy Sis 7} tpis, 6 reAevratos SiatAevoas avrois 15 
azo Tov éx THs yreipov Aaxedatpoviwy avyp amryyye- 
Aev Gre of Aaxedarpovtoe KeAcvovow Upas avrovs epi 
vuav avrwov BovrAcieo Oar, pydev aloxpev rovowvras. of 
5¢ xad’ éavrovs BovAevodpevor ta SwAa Twapédocay Kai 

4 os avrovs’ cai tavrny pev tiv npépay Kal THv 20 
érioveav vixra év dudaxyg elyov avrovs of “A@yvator’ 
7 5 torepaig of piv “AGyvaiot rporaioy orycavres 
dy ri vyow TadAa dteoxevalovto ws és aAodv, Kat Tovs 
Gvipas rots tpinpdpyos Siedidocav és dvAaxyy, of dé 
Aaxedacviot Kijpuxa réppaytes TOUS veKpods dieno- %8 


- SYITPASHS A. 31 


a 4 
3 ploaytro. améBavov 8 év ri viow Kat Caovres AndOnoav 
“A s 
Toootbe’ eixooe pev omXirae SéByoay Kal Terpaxocrot 
of mavres’ tovtuv Cavres éxopiaOyoav oxtw azrodéov- 
Tes Tplaxoctot, of S¢ aAAot aréfavov. Kai Srapriarat 
rovTwy yoav tov (wvTwy wept eixoot Kal éxarov. 
"AOnvaiwy S& ov wodAol duepOdpyoav’ 4 yap paxyn 
ov oTadia Hy. 
a 
39 r xpovos S¢ o gvpmas éyévero Goov of avdpes of év 
a , 9 4 > A A 
Duration of the TH. vygw éroAvopxnOycay, aro THS vav- 
blockade. Cleon u "1 ry rele Lac me ; 
fulfils his promise. fpaxias peypt THS EV TH VITW PMAX7NS, 
€ o e , “ 4 a Q ” 

2 €Bdopynxovra nyépar Kai Svo. TovTwy wept elkoow 
npepas, év als of mper Bets wept trav crovouy ‘arjoay, 
ésirodototvro, tas 5é€ aAXas Trois éorA€over AaOpa 

> A 
3 Seerpépovro. Kai Hv otros évy TH vyow. Kai.add\a Bpa- 
4 e ay 
para eéyxareAnpOn’ o yap dpyuy "Emradas évSeertépus 
, a A A 
éxaoTw mapelxey 7} mpos tyv efovciav. ot pey dy 
"A@nvaiot xai of MeAorovyijoto aveywpnoay TO oTpaTo 
y q XH 2 Cepere 
“a 4 A 
éx ras IlvAov éxarepor éx olxov, Kat rod KAéwvos 
, 49 > eer > 7 e 2 8 ‘ 
Kairep paviwdns ovca 4 uTocyxeats améBy* évtos ydp 
e “A 

cixoow NLEpwov Hyaye TOUs avopas, aoTEp UréoTy. 
40 =r Tapa yvwpny re dy padtora TOV KATA TOY TONELOV 
The general feel. roUro Tots "“EdAAnow éyévero" tots ydp 

g rougnow , » a w> > 6 
Greece. Aaxedatpoviovs ovre Alum ovT avayKy 

9 . @ A 

ovdeuia yéiovv ta OwAa wapadotvat, adAa éxovras Kal 

2 Paxonevous ws edvvavto aroOvycKev. amirtodvrés TE 
py elvas rods mapadovras rots teOvewow opotous, Kat 
Tivos épopévoy Tore vorepoy twv ‘“APyvaiwy Evppaywv 
Se axOydova eva rev éx THs vycov aixpadurwv, €i ot 


1 dryecay. 
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reOvewres avrwv Kadot xayaGol, arexpivato air@ oA. 
a «a 
dod dv agtov evar tov arpaxrov, A€ywy Tov olcrov, ef te 
“Q bd LS , , , @ e 
tovs ayabovs SteylyvwcKev, SyAwow sotovpevos OTL @ 
" , a , Q ’ ° 
évruyxavev rots Te AiPors Kat rofevpace SrepOeipero. 

41 1 Kopiobévrov 8¢ rav avdpav ot "APyvator éBovAev- 
The prisoners ta- gay Seopots piv abrovs dudaocew peypt 
cen 0 ens. 

4 @ “~ ° 
Pylus garrisoned. ov te fupBaow, nv 5 of MeXorovvyccoe 

‘N “a 
mpo Tovtov és tTHv ynv éoBaddwow, éfayaydovTes azro- 
2 xreivac, THs 5é TIvAov dvAaKny xatectycavro, Kai of 5 
a é , 

éx THs Navraxrov Meooynot ws és rrarpida travtyv— 
” A @ 4 a ‘ ‘ Ld Cal 
éort yap 7 IIvAos trys Meoonvidos roré ovens yis— 
mépipavres opuv avrav Tots érirndercotatous 1 eAyildv te 
viv Aaxwvixny xat tAeiora EBAarrov, opodwvot ovres* 

e ‘ 4 td a » > “a “ id 
Soi 5¢ Aaxedatpovior apabeis ovres év TS piv xpovy 10 
Ayorelas Kat Toovrov woAguov, Tay Te EiAwrwv avro- 
poAdovvTwv kat oBovpevor py Kal eri paxporepov 
opiot te vewrepicOy Trav Kata THY xWpav, od padiws 
épepov, adAd, xairep ov BovdrAcpevoe EvdnAor elvat Tots 

4 » AY Y aA 
"AOnvaios, éerperBevovro wap avrovs Kal éretpwvTo tg 
4 tHv re IlvAov Kat Tos avdpas xopilerOar, of de pet 
4 > 2 .Y 4 , 3 “ 
‘{dvev re apéyovro Kai modAakts dottwvrwv aibrods 
: , ® , n ty A Q sal A 
Gmpaxrous aréreprov. Taira pey ta mept IvAop 


yovoueva. 


3 grnlf{ovra 


NOTES. 


CHAPTER I. 


1. rod 8 émyyvopévov Ofpovs—s.c. 425. Thucydides 
divides his history into summers and winters, thus reckoning 
more accurately, as he points out, v. 20, than by the names of 
the archons or other officials of the year in different states. The 
opening words introduced by 6¢ complete the sentence which 
ends the preceding book, raira uév xara Tov xemiva Tolror éyé- 
vero x.7.\. The third and fifth books begin in the same way. 
Gépous, ‘in the summer’; the genitive denotes the time within 
the limits of which a thing occurs, and is partitive in cha- 
racter!. 


ib. wept olrov éxBodrjy—lit. ‘putting forth (ears)’, Some 
time in April is probably denoted: see Arnold’s note on roi 
olrou axudtovros, 11.19. 


2. wdevoara.—the order of the sentence shows that this 
word belongs to Lup. déxa viajes: the Syracusans put to sea, and 
after being joined by the Locrians went to Messene. ica, ‘an 
equal number’; tcas rAnpuwcartes, 11. 75. Locri Epizephyrii, a 
colony founded by the Locrians of Greece, was in the 3.5. of 
what is now Calabria, It was in alliance with Syracuse, iii. 86. 
Messene (now Messina) had been forced to join the Athenian 
confederacy the year before, iii. 90. A summary of its history 
is given, vi. 4. 


4, xaré\aBov— occupied’, especially used of taking up a 
military position; of. caradauBdvwy, ch. 3,17: so Plato, Gorg. 


455 3, speaks of xwplwy card\nyis a8 a subject for military 
debate. 


4 Madvig, § 66: Farrar, § 46. 


34 NOTES. 


ib, avrav trayayouévov—‘the people themselves having 
invited them’; the preceding Mecoivny shows to what abriyv 
tefers; cf. pevye: és Képxupay, dv abrav evepyérns, i. 136, 

5. trpaftav é—the verb being placed first, the subject is 
divided into two parts, of uév Lupaxdcroe . . . ol 5¢ Aoxpol* the 
respective motives of the allies being thus distinguished. 

6. dpavres mporBodry txov—‘ seeing that the place com- 
manded, or afforded, (lit. contained) an approach, or point 
of landing and attack,’ i.e. it was the key of Sicily: so the 
Messenians are said év rpooBoA7 elvac ris LixeAlas, vi. 48; and 
an Athenian squadron despatched to the straits of Messene is 
said wept rnv mpocBoAny THs LexeNlas vavdroxeiy, Vii. 4. exw is 
used in the same way in ch. 8, 36, aréBacw ovx txovcar, ‘not ad- 
mitting of a landing’. From the idea of ‘containing in itself’ 
it is often used in the sense of ‘bringing with itself’, and there- 
fore of involving or implying, the equivalent English depending 
on the context; e.g. dwrddeatw exe, 1. 97, ‘affords a proof’; 
dyavaxrnow tye, ii, 41, ‘gives ground of complaint’; atc@ycow 
&xet, ii, 61, ‘causes perception’, 

7. wis Linedlas—odjective gen. after rpocBodyv: so éxt r7 
ésBorg THs Avyxou, iv. 83, ‘at the pass into Lyncus’. 

8. &€ avrod déppwpevor—‘making it a base of operations’ 
against Syracuse, lit. ‘starting from it’; so ch. 3, 22: zoré, 
‘sooner or later, some day’. If the Athenians had possession 
of Messene, their command of the sea would enable them to 
collect forces and supplies there, so as to attack Syracuse at 
their own time. 


Rhegium was on the Italian side of the straits of Messene. 
It was in alliance with the Athenians and Leontines, iii. 86. 
The Athenian ships under Pythodorus were apparently stationed 
there at the present time, but made no effort to save Messene. 
Pythodorus may have been crippled by a defeat he had lately 
sustained in an attack on a Locrian fortress, ili. 115. 


10. dporépwbev—by land and sea; so ch. 11, 9; iii, 18. 

Ll. és riv 'Phylvov—se. yqv: TH ddAjAwY Bonbely, i. 44, 

12. émpPonBoor-—the subjunctive is more graphic than the 
optative, which according to rule should follow the pluperfect. 
‘The historians, especially Thucydides, seem often to have 
thrown themselves so completely into the past events which 
they recorded that those events became as present to them, and 
hence a form of the subjunctive group follows a historic tense. 


CHAPTER I. 35 


Sometimes indeed forms from both groups occur in a clause de- 
pendent on the same historical tense, as drws doagy Ta onpeta 
Tois ToNeulos 7, Kal ui Bonvoiey, iii, 22. In such examples the 
subjunctive form often expresses the more immediate or more 
certain contingency, and the optative form the more remote or 
more uncertain contingency’ (Clyde’s Greek Syntax, § 40, 
obs, 2). Apart from cases which can be thus explained, the 
subjunctive ig constantly used after a historic tense by the 
best Attic writers, and in later Greek tends to supplant the 
optative altogether '. 

13. §vverayovrwy—‘ joining in promoting the invasion’; 
tuverdyovres, iv. 84; al mAnowWxwpoe wbdrdas EvverFyov, iv. 79; 
80 éfnyayov Tov orparov, ib.; érnyov, i. 107. In such instances 
the active differs from the middle, the latter meaning ‘to 
invite’, i.e. bring in to onesely. The reasons of the Locrian 
invasion are given in two clauses of different construction, a 
final clause, Wa 7..., and a genitive absolute introduced by 
dua dé. 


14. éoraclafe—‘ had been in a state of faction for a long 
while’. The imperfect shows that the state of faction still 
continued: this corresponds to the well-known use of the 
present to denote what is still going on, as voce? wrddan, ‘he 
has been long sick’. 


15. ddvvara yv—‘ it was impossible’, a form of expression 
not uncommonly found in Thucydides; e.g. i. 59, ii. 72; ef 
dward ely, ili, 86. dutverPat, ‘to repel, defend themselves 
against’. ‘duivew, to ward or, keep off. duivew rivl, to ward 
off for anyone, i.e. to defend or help him. Hence duivew, 
with a dative case following, is always, toaid or help. dutverdat, 
in the middle voice, is, to ward off from oneself, i.e. to defend 
oneself; and with an accusative following, it means to repel or 
ward off anyone’s attacks. From thence it slides into the sense 
of revenging ; and again from revenging it comes generally to 
have the meaning of requiting, and is applied to returning 
good as well as evil’ (Arnold, on i. 42). 

16. Kal paddov érer(Gevro—‘ wherefore they attacked them 
the more’, this was a further reason for choosing this time for 
their attack; cf. 7 xat uadrrAov of Tpwes dvretxov, i. 11: for 
éreridevro Cf. éxtridevras rw Shu, ‘they attack the democracy’, 
ili. 72. 


3 Clyde, loc, cit.: Madvig, § 181 b; Rerrar, § WA, 82, Ws. 
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18. Gra al wAnpodpevar—lit. ‘others, viz. those which were 
being manned’, the detinite article implying that such ships 
were in preparation, and contrasting them with those already 
afloat. 


ib. tpeddAov avroce éyxaSoppicdpevar—‘ were intended to 
take up their position in the harbour of Messene’, etc. adréce 
implies the idea of motion to the harbour; 80 dpmoduevor és 
Améva, iii. 77; épopuloacOa és, ch. 8, 24. The place meant is 
here determined by the preceding Meoonynv: cf. the use of 
airéce, ch. 2, 12. cpultw and its compounds mean to bring 
(ships) to anchor, and in the middle to come to anchor. éy- 
xadopplgouas, ‘to come to anchor in’ a certain station, is not 
found elsewhere in Thucydides. 


CHAPTER I. 


2. ILeorovvijovor...éoéBarov—the Peloponnesian forces 
had invaded Attica every year since the outbreak of the war, with 
the exception of 429 arid 426. Their ravages caused much suffer- 
ing to the Athenians, who were driven from the country and 
crowded within the city walls. The distress was especially 
great in 430, the year remarkable for, the outbreak of the great 
plague. The Athenians usually retaliated by ravaging the 
coasts of Laconia with their fleet. The phrase Ie\orow}oros 
kal ol éUupaxo. is commonly.employed for the allied forces, 
e.g. ii. 47, iii. 1, in which passages the invasion is described 
in almost the same words wkich are here used. The article is 
omitted before TeAorovvyjorn, a8 is not uncommon with proper 
names. Sometimes the omission has no particular force; at 
others, as in ch. 10, 24, ‘I call on you, who are Athenians,’ 
it calls attention to the particular characteristics of the people 
spoken of as bearing on the point in question. So we say, 
‘is this worthy of Englishmen?’ i.e. of men who, as English- 
men do, profess to be brave, humane, etc. 


5. - dyxabefopevor—‘ taking up their position in’ the 
country. 


6. tds tervapdkovra vatg—‘the forty ships which (as we 
have related) they were getting ready’; see 111.115. The use 
of the definite article and of the imperfect tense has reference 
to presupposed knowledge in the reader. 
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10. ra dae ng del pet il ae see to the Corcyreans 
in the city’. Two years ago the popular party in Corcyra had 
overcome the gristocratical party and massacred most of them. 
Five hundred who had escaped established themselves with 
a few auxiliaries on Mount Istone, and carried on a plundering 

‘warfare against the democracy, iii. 70—85. apamrXéovras is 
put in the accusative before érimeAnPyva, though rovros to 
which it refers closely precedes it; cf. &otev abrois éuBiBacavras 
wpooméuwat, 1.53. Such violation of strict grammatical prin- 
ciple is very common in Greek writers, who study above all 
things to avoid stiffness of expression. 


13. ru pot—' to help those in the mountain, and because 
they thought’. ipwpol is feminine, being a predicate in agree- 
ment with ves; so vnes BonGol, iii. 836: after this voultovres is 
introduced, in accordance with the sense of the passage, as if 
TleXowovvijorvos had preceded and not IleX\orovynciwy vies. So 
rpihpes és Alyurrov Ecxov, ovbx eldébres Twv yeyevnudvuw ovddr, 
i. 110. 


14. Karacyyocev td wpaypara—' would get the control 
of affairs’; cf. ol éxovres TA wpdypuara, iii. 72, ‘those in power’. 
xaradapufSavw ‘to get hold of’ is used in the passive with ra 
ral cla iii. 80, and ra wpdypuara épalvero xaradynrra is found 
iii. 11. 


15. dvre Starq—‘ who had held no command’, lit. ‘who 
had been (and was now) in a private position’. léwdrys in 
reference to any profession or business means a layman or 
non-professional person. Demosthenes, the year before, had 
been sent round Peloponnesus with an Athenian force. He 
met with a severe defeat in Aetolia, but was more successful in 
Acarnania, where he headed the natives against the Pelopon- 
nesians and Ambraciots, iii. 94—98, 100—102, 105—114. airg 
Senbéyri, ‘at his own request’, 


CHAPTER III. 


1, ds tylvovro miéovres—‘ when thev came in their voy- 
age off the coast of Laconia’. The aorist gives the ‘end-view’ 
(Clyde) of their arrival off the coast, regarded as a single con- 
cluded fact; the imperfect denotes the information which they 
went on to receive; it is followed by eéol, more Eragms Vom 
ley; see note on ch. 1, 12. 
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4. yelyovro—‘ were for pushing on’, the proper course 
considering the news they received. 


5. 6 8 Anp.—‘ but Demosthenes urged them to put in first 
at Pylus and ae out what was needful before continuing 
their voyage’. oxévras; 80 TxovoaL, ch. 25, 40; cf. &rxe xal 
és Nérinv, iti. 34: also with dative, y7 cx7our, iii. 833: 80 wpoo- 
oxwv Mvovyjcy, iii. 32. 


7. avrueyévrov Sé—se. raév orparryuv, genitive absolute 
with subject not expressed; so é\OévTwy 5é, ch. 21,18. This con- 
struction is not uncommon when the subject is easily supplied 
from the context. 


8. Kariveyke—‘drove the ships into Pylus’. The passive 
is more common; e.g. dvéup xaragépesOa, ch. 26, 24; xara- 
péperar Xetudvi, 1. 137: xard thus used in composition implies 
an approach to the coast from the sea or from inland; so ém- 
Kardyerat, ‘comes into port after’, iii. 49. 


10. él TrovTo ydp Evvérrhevore—' for he had joined the expe- 
dition for this purpose’, a statement on the part of the his- 
torian. émi roiro is the reading of the best manuscripts, and 
the accusative is supported by é¢’ a dpeypevor, ch. 18, 4; é¢’ a 
€éjAGor, ili. 111; éwt robro, v. 87. émt ror, ‘with this object’, 
is however read by many. Most editors adopt the reading 
tuvexdetoa, making the clause a statement by Demosthenes, 
expressed in oratio obliqua, &n or a similar word being sup- 
plied from yélov: such a construction is common and presents 
no difficulty; gvvérkevoe however has the best manuscript 
authority, and gives an excellent sense. 


ib. «al drépatve—‘ and pointed out (the existence of) good 
store both of timber and of stone, and (the fact) that the place 
was strong and uninhabited, as was also a great extent of the 
district’, lit, ‘ both itself and fi to) a great extent’. dirodalvw is 
found in this sense with a participle in vi. 54. émt wodv is con- 
structed as if it formed one word, and is followed by the genitive; 
cf. (veaw) ert odd THs Gadrdoons érexovowv, i. 50, ‘covering a 
great extent of the sea’; Tod olxodopnuaros éri eye Karécee, 
ii, 76, ‘it (a military engine) shattered a large portion of the 
work’; écectdnjpwro érl wéya Tov Edo, iv. 100, ‘a great part 
of oP ‘wood (of @ pipe) was plated with iron’ 


dng yap... Kopyddcovov—the scieiit territory of 
icical. had been subdued by the Lacedaemonians, and the 
people driven from their country or reduced to serfdom... On 
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the suppression of the final struggle for freedom in 455, 
the Athenians gave the Messenians a settlement at Naupactus 
on the Corinthian Gulf, i. 101—3. Demosthenes had acted 
with the Messenians of Naupactus in his last year’s cam- 
paign, iii, 94, etc. He proposed now to employ them in the 
occupation of some post in Peloponnesus, where their hatred 
of the Spartans, and knowledge of the country and the dialect, 
might best be turned to account. For such a purpose Pylus 
seemed especially fit. It was far from Sparta, the district 
was uninhabited, the position was easy to defend, and it 
commanded an excellent harbour. The harbour of Pylus 
is identified with the modern Bay of Navarino; but the 
description given by Thucydides in ch. 8 of the narrowness 
of the two entrances is not in accordance with their present 
state. The southern channel is now some 1400 yards in 
width, and the northern not less than 150. See Grote, vol. 
iv. ch. 52, and Arnold. Kopuddcrov, diminutive of xopyd%, 
means a little top or headland. 


16. of 8 &acayv...Saravav—‘ they said that there were 
many desert capes in Peloponnesus, if he should wish to 
waste the city’s resources by occupying them’. 7v BovdAnrac 
represents in oratio obliqua jv BovAn, ‘if you (shall) wish’; 
not elf Bo’e, which would become el BovAerae or el BovdoTO. 
The generals wished Demosthenes not to insist on occupying 
Pylus, as he would find plenty of places equally useless. Their 
object was to reach Corcyra, without being delayed by Demos- 
thenes’ schemes. dazavdy is commonly taken as governing rip 
wédwy, in the sense ‘to use up, impoverish by expenditure’. 
In favour of this rendering a passage is quoted from An- 
tiphon, de caede Her. 719, avipa d6v édardvnoay, ‘whom 
they had exhausted with torture’, and the meaning is said 
to be common in late Greek. On the other hand it is simpler 
to retain the usual sense of daravay, ‘to spend’, and to make 
Thy wow the subject before the infinitive, xarad. being taken 
closely with BovAnra:. The sense will then be, ‘if he wished, by 
occupying them, that the city should incur expense’. This view 
is supported by the fact that Thucydides uses daravay in other 
passages without an accusative following; dd rév abrav damra- 
vawres, i. 141; was od BAGBy Saravav; iii. 46; od BovAdpevos 
Saxavay, vii. 29; Sawavdyres és roraira, viil. 45. 

18. Suidopéy m.—‘a place of importence’, Wi. Swodn 
made @ difference’; 80 Tad lila diddopo, ‘private cnlereslea? 
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i.68. The statement is strengthened by the addition of érépov 
Haddov, ‘more than (any) other’; 80 dcadepovrws re puaddos 
érépou, i. 138. 


20. Kal robs Meronvlovs— ‘while the Messenians (he 
thought) would, etc.’ The construction is slightly altered 
in the course of the seritence. After the genitive absolute 
Ayuévos Te wpocdvros, Which gives one reason for the im- 
portance of Pylus to Demosthenes, the next reason would 
be given regularly in a corresponding clause with cal. Instead 
of this we have the accusative with the infinitive, dependent 
on the sense supplied from édoxer adr@, as if ‘he considered’ or 
& similar verb had gone before. So éSoxet "Ewldavpoy wxpoc\a- 
Betv, ris te KoolvOov &vexa jovyias, cal éx rns Alyivns Bpaxurépay 
EcecOat rhv BojOeav, v. 53, ‘it was determined to acquire Epi- 
daurus both in order to keep Corinth quiet, and (because it 
was thought) that the voyage from Aegina would be shorter’, 

ib. olxeloug dvrag air@ Tro dpxatov—‘belonging to it 
(Pylus) of old’. duoduvous, i.e. speaking Dorian Greek: for 
the same reason Demosthenes when he surprised the Am- 
braciots at Idomene placed the Messenians in front of his force 
as Awplia yA\dorav lévras, iii. 112. We are not told that De- 
mosthenes had any Messenians at Pylus as yet: the arrival of 
some is related in ch. 9. 


21. wreior’ dv BrAatrey...tocoOar—there is a difference 
of meaning between the infinitive with dv, and the future 
infinitive: ‘they would (be likely to) do the greatest injury 
to the Lacedaemonians, and would (be sure to) prove, ete.’ 


CHAPTER IV. 


2. Yorepov Kal rois tafidpxots Kowwwoas— ‘when he 
had afterwards communicated his plan to the taxiarchs also’, 
i.e. as well as to the orparyyol. This is in close connexion 
with odre rods orparwras, and explanatory. Demosthenes, 
finding that he could not convince Eurymedon and Sopho- 
cles, afterwards appealed to the army at large by the agency 
of the ratiapxo. (regimental officers, see Arnold), to whom 
he imparted his views. xowwcas, ‘having communicated (the 
matter)’, is found without an accusative expressed, v. 60; so 
7g wAgle éxolywoar, Vili, 48, 
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forex xafev—‘he was detained in inactivity by stress of 
Eee The plural has been suggested as giving a better 
sense than the usual reading, which would apply to Demos- 
thenes alone. Some editors, reading havxaser, place a comma 
after it and connect bd dmdolas with cxodatovet in the follow- 
ing clause: an awkward arrangement of the words. 


5. toérere—this reading has the best manuscript au- 
thority, but has been commonly altered into érémece, on the 
ground that éorirrw is not used by Thucydides with the 
dative or to denote emotions of the mind. éxinlrrw also is 
open to the objection that it is used by Thucydides not of 
mental emotions or ideas but of the attacks of disease or 
calamity. If an alteration be necessary, évémece would seem 
preferable; cf. sitet évérecey dvOpdroas, ch. 84, 14; adrots 
éunlare rapaxy, vii. 80; cf. ch. 28, 24. 


ib. wepiorao1—' taking their stand round’, stationing 
themselves at different points round the works: epiordyres 
70 Onploy, Hdt. i. 43, of hunters surrounding a wild boar. 
éxrexloae 7) xwplov—' to complete the defences of the place’; 
éferelxicav Td xwplov, iv. 45. 


7. dAoydSnv—‘ picking out’, again used with X60 ch. 31, 
14; Epupa Alas oyddny Spducay, vi. 66. It is an adverb 
derived from Aéyw in the sense of picking out and setting 
in order; aluacids Aéywr, ‘picking (stones for) walls’, Hom. 
Od. xviii. 8359: so also Aoydédes (in Thuc. etc. of picked men) 
is used by Pausanias of picked (unhewn) stones: hence A:6o- 
Abyos, Vi. 44 etc., means a mason generally. 


ib. al Euver(Berav—‘and they put them together as each 
piece happened to fit in’: 7 gives indefiniteness to &xacrop, 
‘each bit as it came, whatever it was’ ; the neuter seems to 
show that other materials were used with the picked stones 
to fill in the interstices. Thucydides says of the walls of the 
Piraeus, évrds ovre xdXé obre wnrds qv i. 93, ‘inside was neither 
clay (or mortar) nor rubble’, but all was built of squared 
stones. fupuSalvor is the optative of indefinite frequency’, ‘as 
each (from time to time) fitted in’. ef rou d5éo:, in the next sen- 
tence, comes under the same rule, ef rou being equivalent to 
wherever ; and yuéddor in line 10 is to be similarly explained, 
‘as (in each different case) it was likely to stay best on their 


4 Farrar, §177,6. Madvig, § 183. 
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backs’, Thucydides seems to have derived these minute 
details from an eye-witness, possibly from Nemosthenes 
himself. 


10. Te xeipe—so rw wbree is found twice, v. 23. According 
to Cobet there is in the dual only one form for all genders of 
the article, pronouns, adjectives, and participles, viz. rw, rot», 
rourw, addndAow, Aéyorre, etc.; Ta, TavTaw, wafotca, and the 
like, being the ill-advised corrections of grammarians and 
copyists (Var. lect. p. 69; Nov. lect. p. 695). Dual nouns 
are often found with plural predicates and verbs. 


11. wavri re tpémp—‘and so in every way they were 
eager to anticipate the Lacedaemonians by having completed 
the most assailable parts before they could attack the place’. 
re sums up what has gone before and continues the account. 
‘Bonféw and its compounds’, as Arnold points out, ‘never 
lose their proper notion of defensive movement, even when 
the particular operation is offensive. Thus the Lacedaemonian 
attack on Pylus was in order to recover possession of their own 
country’. émluaxos, ‘open to attack’, occurs ch. 31, 18. 


14. avrd kaprepdv varipxe— was strong of itself to begin 
with’, Verbs thus compounded with urd denote the ground 
or foundation on which is based what follows: e.g. drorlOnu 
(more frequent in mid.), ‘to lay down as a premiss or basis 
of argument’; 705’ brévros, Eur. El. 1036, ‘with this condition 
to start with’; édMya bremdv, Ar. Vesp. 55, ‘after some pre- 
fatory words’ ; vroypdyas ér:Bovdetoal we abrg, Dem. Pantaen. 
973, ‘after starting with the statement that I plotted against 
him’. ovdév &e: relxous, ‘there was no need of a wall’: the 
impersonal de?, ‘there is need of’, must be distinguished from 
the personal déouza, ‘I am in need of’. 


CHAPTER V. 


1. of 8% dopriv—‘but the Lacedaemonians chanced to 
be keeping a certain feast, and withsal when they heard the 
news accounted but lightly of it, thinking that when they had 
once marched forth either the Athenians would not stand their 
attack or they would easily take them by force’. So we find 
the Lacedaemonians remaining inactive during the Carneian 

festival, vy. 64: and Herodotus (ix. 7) relates that in 479 they 
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were prevented by the Hyacinthia from marching into Boeotia 
to aid the Athenians against Mardonius. ‘They considered it 
of the greatest importance’ he adds ‘to perform their duties to 
the god; and meanwhile their wall across the isthmus was in 
progress, and the battlements were nearly ready’. év ddcywpig 
wotoOac is found vii. 3: & décly woretcOa, Hdt. ix. 42, 
“to account as safe’: so wept wodd\od woetoOac and many like 
expressions; the verb meaning to make for oneself, and there- 
fore to account, reckon, etc. 


8. UX bwropevovvras—this is the accusative abeolute with 
os in nb sense of thinking, ‘in the belief that’); with it is 
joined 7 Anyéueran, in agreement with the subject of the sen- 
tence: cf. dweB\éyare wpds dAAjAOUS ws abrds perv Exacros od 
sonowy, roy 5¢ e\noloy rpdtowvra, Dem. de Sym. 182. 


4. xal rt kal atrovs—‘and in some part too their army 
being still before Athens detained them’, i.e. the fact that a 
portion of their forces was still away with king Agis. & 
"A@yvas, ‘in the neighbourhood of Athens’; so é r@ ‘Pryiy, 

ch. 25.8; ) & Moridale udxn, li. 2, ‘the battle at (as we say 
of) Potidaea’: : bas Eywv waperdéaro ‘ey @7nB8as, Dem. Lept. 479, 
‘at Thebes’. éwéoxe, ‘checked, held back’; xal ce unre wi 
10 hpépa émoxérw, i. 129; more often intrans. as ch. 31, 2. 


9. rdv wdodv.. 186 tyorro— pushed on with their voyage 
to Corcyra and Sicily’; 80 érevyoudvwr rdv moby, viii. 9; rip 
wapacKeviy éwelyovrat, iii, 2; usually intransitive, ‘to hasten 
on’, as in ch. 3, 4. Note the position of xal DixeAlay; when 
the ‘epithet of a substantive consists of several words a portion 
of these words may be placed otherwise than between the 
article and substantive; e.g. xard rdv raot vouov xabecrdra, 
iii. 56. © 


CHAPTER VL 


1. os éridovro rijs IIvAov kareAnppevns— when they 
heard- a the occupation of Pylus’. Thucydides more com- 
monly uses the accusative participial construction with ruvéd- 
youar: wuddmevar Apratéptny reOvnxbra, iv. 50, etc.; in accord 


1 Madvig, § 18% 
af u 
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ance with the principle that verbs of hearing take the accusa 
tive of the sound heard, and the genitive of that which produces 
it. As this however is not an invariable rule, so with 
wuvOdvounat the genitive of the thing heard of is not unfrequent, 
especially in poetry; ov3' ef xev rod marpos dwopOtpévoro ruOolun, 
Hom. Il, xix. 322. 


8. vopLovres pév—the order of words is to be carefully 
observed. The reasons for the Peloponnesians leaving Attica 
at once are given in three clauses, voulfovres uev..., dua de... 
éoravgov..., xeluwy re x.7t.4. The first of these clauses is 
limited in its application by the introduction of the words ol 
Aaxsdarpdno: xal “Ayis, ‘thinking, that is, Agis and the Lace- 
daemonians thinking’; the Lacedaemonians alone having a vital 
interest in Pylus. This is a construction of partial apposition, 
like of 88 dxovcayres wapjxav Tas doml5as of wretoros, ch. 38, 1, 
‘dropped their shields, that is, most of them did so’, In the 
next clause the construction is chauged after the participle 
égBadbyres, the finite verbs éoravijow and éxiece giving the 
second and third reasons for retreat. 


5. olxeiov odlor—‘thinking that the matter of Pylus 
touched them nearly’. olxefos, ‘concerning oneself’, is the 
opposite of dAdézpros: GAXorplas yijs wépe olxetov xlyduvoy Efeu,. 
iii. 18, 


7. ots wodXoitg—according to Classen ‘for their large 
numbers’, not, as the expression usually means, ‘for the 
greater part’. Certainly the want of supplies would be felt 
throughout the army; but the chiefs and officers would not 
suffer like the rest of the troops (of roAdol). 


ib. yeapov re—‘stormy, wintry weather’; 80 ye,ucy vorepds, 
iii. 21, ‘stormy and rainy weather’. peljwv rapa, ‘with greater 
violence than was to be looked for at the time of the year then 
present’; lit. ‘greater going beyond’; so wuxvérepar wapa, 
i. 23. thr xadeornxuiay pay, lit. ‘the (then) settled season’, 
i.e. rg spring, when finer weather might be expected to 
set in. 


9, wodAayxd0ev—‘from many causes’: 80 ravraxddery, ‘from 
all causes ’, i. 17, ete. 
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CHAPTER VII. 


2. ’*Hiédva—where this place was is disputed: it was not 
Eion on the Strymon, which had been held by the Athe- 
nians since its capture by Cimon in 476, i. 98. The mother- 
city Mende was on Pallene, the most westerly of the three 
Chalcidian peninsulas, and Eion may have been in the same 
district, which is also indicated by the proximity of the 
Chalcidians and Bottiaeans. rhv érl Opdxns, 80 Ta éxt Opdxns, 
the usual form by which Thucydides denotes the ‘ Thrace-ward 
regions’, éxi with the genitive expressing direction, as ém’ 
ofxov ‘homewards’. - 


_ 8. wodeplay 8{—‘ but hostile’, thus differing from Mende, 
which was now in alliance with Athens, though it revolted two 
years after, iv. 123. 


4. t« tov dpovpfwy—from the garrisons of the various 
points on the coast which were occupied by the Athenians 
during the war. 


5. mpo8iSopnévynv—the present, or rather, imperfect parti- 
ciple gives the neaning ‘which was to be betrayed’ in accord- 
ance with a previous understanding ; so érl MyjOupyay ws wpodt- 
-Sopdony dorpdreveay, iii. 18. 


7. &expotoGy—‘was driven out and lost many of his men’: 
éxxpodw is used to denote dislodging an enemy, iv. 102, 
128, etc. 


CHAPTER VIII. 


1. dvaxopyodyrey 8 rav de rhs “Arrucns—this is called 
& pregnant construction, containing the two ideas ‘when the 
Peloponnesians in Attica had retired from it’; so avracrodvres 
rovs éx Tis vigou dvdpas, ch, 19, 4. 

2. ot Dwapridrat—the fully-privileged citizens of Sparta 
itself, who alone were eligible to public offices: the mepiocxa 
were the inhabitants of the townships of Laconia, who though 
free had no voice in the government. 
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6. awepujyyeXov...BonSetyv—‘and they sent round word 
also over Peloponnesus to march’; so repnyyedXov orparids 
mwapacxevagecOa, ii. 10: also with an accusative of the thing 
demanded, olinpov repifyyeddov, ‘they sent round orders for 
iron ’, vii. 18: this corresponds to the use of impero with fru- 
mentum, pecuniam, obsides, etc.; and the English ‘to order 
supplies, ete. 


9. dvdarepevex Oeioa:—‘ after heing carried over the Leucadian 
isthmus’; 80 Umepeveyxdvres rov Aeux. loOuov Tas vaus, iii, 81; 
the same construction, viii. 7. Leucas (now Santa Maura) 
was afterwards turned into an island by cutting through the 
isthmus which connected it with the mainland. In 428 we 
find the Lacedaemonians preparing machines (6Axol) to trans- 
port (ws brepolcovres) a fleet over the isthmus of Corinth, iii. 
15: in 412 twenty-one ships were conveyed across it, viii. 
7, 8. : 


10. rds lv ZaxtvOw—so far had the Athenian fleet ad- 
vanced on the way to Corcyra, ch. 5, 9. Zacynthus (now 
Zante) was much nearer than Leucas to Pylus. It was faith- 
ful to the Athenians throughout the war, and was an im- 
portant link in the chain of naval stations which enabled 
the Athenians to command the coast of Peloponnesus, ii. 7, 80. 


15. og Tov xwplov—‘since the place was in danger’; 
ws with the genitive absolute gives the ground on which De- 
mosthenes called for speedy succour, stated as a fact; thus 
differing from the accusative construction, which expresses 
belief or opinion; see note on ch, 5, 3, 


kal al pty vies...of 8 Aax.—note the force of the imperfect 
tenses: the Athenian ships ‘were on their way’ to obtain 
help, the Lacedaemonians on their side ‘were engaged in’ 
preparations for the attack. Classen takes ail yuév vjjes to mean 
the Athenian ships at Zacynthus, which ‘ were getting ready 
for the voyage’ to help Pylus. This perhaps gives a greater 
force to xara tra éweoraduéva, ‘in accordance with the orders 
of Demosthenes’, i.e. his urgent demand for speedy aid. 


_ 19. Sud raxéwv elpyaocpévov—‘a work hastily constructed 
and occupied by a small force’: after the passive participle 
agreeing with olxoddunua comes the genitive absolute with an 
active participle. For other variations of participial con- 
struction see the opening clauses of chs. 28, 29, and 33. 
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22. dy ve edxov—‘ they purposed’; dv »g Exor7as, ‘intend- 
ing’, ch. 22, 6: 80 Exovres dv vp orpareverdat, ‘ intending to 
march ’, Hat. i. 27: so in Latin, nobis in animo est, Liv. vi. 19. 
el »@ bets, Plat. Gorg. 490 A, means ‘if you bear in mind’: so 
voy toxwy, Hdt. v. 92 (7). nv dpa uh, ‘if they should fail to take 
it’: dpa with ef and 7» has the force of if after all, if, which 
I do not expect. 


23, Sires py A—‘that it might aot be possible for the 
Athenians to enter and take up a position against them’: 
€or: ‘it is possible’ is most commonly found with a negative; 
ovx 7Wv Orda woplcagda, ch. 9, 7. For the meaning of oppi- - 
foue., and its construction with és, see note on ch. 1, 18: 
the compound with éri is only found here in Thucydides; it 
corresponds to the neuter verb égopuéw, ‘to lie at anchor 
over against, to blockade’, and to the substantives épopunors 
and €poppos. 


24, Y ta—the fortress of Pylus was 
at the BBs Mig tre raged A bay, the harbour being the 
bay itself, which was rendered secure by the island of Sphac- 
teria. The island lay north and south across the bay, leavin 
two narrow entrances which the Lacedaemonians now propose 
to block up. Sphavteria is most probably the Sphagia of 
ancient writers and of modern days, but the description given 
by Thucydides is not free from topographical difficulties. See 
note on ch. 3, 13. 


25. wapare(youra—‘stretching along’: relyw and its com- 
peunds are sometimes used intransitively of geographical po- 
sition. éyyvs émrxeuévn, lying close off’; so és ras éwixepévas 
whoous, iv. 44. 


27. rij pav...r7j 5é—‘ at one point—at theother’. didrAou, 
‘a passage for ‘ao ships (abreast) ’; ; the accusative is in appo- 
sition to the preceding gordovs. 7 ddA Wreos is the main- 
land on the south of the harbour, which was now occupied by 
the Lacedaemonians. 


80. Kal péycbos—‘and in its length was about 15 stades 
pretty nearly’; both wep! and pidtora are used in the sense of 
‘about’ to give dimensions roughly. Fifteen stades would be 
about 3000 yards, whereas the modern Sphagia is said to be 
upwards of 24 miles in length. 

81. dvrurpdpors—‘ with the prows facing the enemy’; so 
durixpuipous, ob. 14, 3; vijes aytimpwpor epyBorrddopeva, *  mpa 
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struck bow to bow’, vil. 34; 7d dvrlrpwpov EvyKpoica, 
ming stem-on’, vii. 86: conversa et minaci fronte, Tac. H 
14. The entrances were so narrow that it was possible tc 
them by placing the ships side by side with their beaks po 
outwards; Buin, ‘closely’, from Bdw ‘to stuff full’. C 
other hand in 413 the Syracusans closed the mouth of 
harbour by anchoring their ships cross-ways (rAaylais), | 
@ much wider entrance to secure, vii. 59. 


85. otra ydp—‘for so, they considered, both the 
land would be ViGatile to the Athenians and the island, 
- did not admit of landing’. &cecGa, like the subsequen 
and éxrodwopxncev, depends on the sense ‘they hoped. 
expected’ supplied from the preceding sentence ; see m 
él rodro yap guvexmAcdoa, ch. 3,10, For &xoucay see ni 
xpooBoryy Exov ch. 1,6; similarly ody ew 50ev, line 38, 1 
‘would not present a point from which’. 


837. rad ydp atris tis IlvAov—the coast to the nc 
the bay, facing the main sea. This offered no harbour 
the Athenians could establish a naval station, such as was 
pied by the English at Balaclava. The island of Sphacter 
held by the enemy’s troops, as was also the mainland - 
south forming the shore of the bay. Thus the Athenia: 
would be unable to succour their countrymen in Pylu: 
the latter being unprovided must shortly surrender. 


89. dhaAroovor rots abrav—indic. fut. after 86 
oxéWac0a bry rpbry Samopevoovrat, ‘in what way they : 
cross’, i, 107, etc. 


41. olrov re ovx évévros—‘as there was no provis 
the place, and it had been occupied with slender prepara 
the gen. abs. is here followed by the participle agreein; 
xwplov ; see note on line 19. I follow Classen in reading 
Anuuévoy for the mss. xareAnupévov, which would be ger 
agreeing with xwplov understood. 6’ 6dr. wapackevijs is 
the ar adverbial expressions with did, like 5a mpodu 
ch. 30, 5. 


42, ds 8’ Wédne...xal SveB(Bafov—‘ as they determi: 
they sent the men across, selecting them by lot from : 
lochi’, lit. ‘went on to send’. The lochus was one of the 
divisions of the Spartan army: see Arnold’s note on 
where a calculation is made of the Lacedaemonian 


CHAPTER IX. 49 


present at the field of Mantinea in 418, when seven Adxoe were 
engaged: see also Grote, vol. ii. ch. 8, on the military divisions 
of Sparta. 


45. ot 8& reXNevratoi—‘ those who crossed last and were 
caught in the island’, i.e. whose retreat was cut off by the 
Athenians; or ‘who were taken in it’ on its capture, in which 
case the slain are included, ch. 38, 27: so (vies) éyxaradng- 
Geto, ‘caught in a place’, iii. 33 ; dcous éyxaréAaBe, ‘all that 
he captured in the city’, iv. 116. 


46. wal Ettores of mepl atrots—‘ besides the Helots 
. attached to their service’, called Oepdwovres ch. 16, 10; their 
number is not stated, possibly each Lacedaemonian had one in 
attendance on him. The Helots, or country serfs, the main 
body of whom were Messenian Dorians, were often employed in 
military service. Thus in 424 they furnished seven hundred 
heavy-armed men for the expedition led by Brasidas into 
Thrace, iv. 80. The numbers and the courage of the Helots 
were a source Of perpetual apprehension to the Spartans, 
who on one occasion treacherously assassinated 2000 of their 
number from motives of self-preservation, ib. 
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8. tds rpifjpas—three in number, five having been left 
at first with Demosthenes, two of which he had dispatched to 
Zacynthus. Classen suggests af repifjcay abr, ‘which he had 
remaining’, instead of alzep joa, there being no obvious rea- 
son for the use of dowep in the passage. 


5. dvacwrdoas td 1d relxtopa— having dragged up under 
the fortification and secured with a stockade’. mpoccravpéw, 
either to ‘put a stockade to’ the ships, or ‘to add them by a 
stockade to’ the line of defence, i.e. to include them in an out- 
work of palisading. So the Greeks intrenched their fleet at 
Troy, and the Persians at Mycale; Hdt. ix. 96, 7. mpoeorav- 
pwoe, ‘put palisades before’, has been proposed as a correction: 
cf. ry Oadaccay mpoectavpwoay, vi. 75, said of the Syracusans 
who fringed their shores with stakes, to prevent the Athenians 
from landing near the city. 


6. dowlor te davAats—‘ with poor shields and for the 
most part wicker’. Here we must either regard re as out of 
place, ve and «ai coupling gatdars and olovivas, Or We woe 
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consider that the sentence is irregular in construction, 

as if a second substantive were to be connected with dewic:. 
Similar irregularities in the position of re are common, e.g. 9» 
€0éAwpev re peivas al u}...xarampodovvas, ch. 10, 9. 


8. é&« Ayorpixns—‘ from a predatory thirty-oared boat and 
® pinnace belonging to certain Messenians who happened to 
have arrived’; doubtless Messenians from Naupactus, who 
were plundering the Laconian coast. Both Aporpicjs and 
Tpiaxovrépov are adjectives agreeing with »ews understood; 
xé\ys being masculine, it is possible that of may refer to the two 
vessels instead of to Meoonviwy. A xédns or xedjrioy is men- 
tioned as accompanying a trireme, iv. 120. 


10. érAtral re—‘ of these Messenians were made up about 
forty heavy-armed men’; +y/-yvoua is very commonly used of 
numbers in the sense of amounting to; al wacat éSdouyxorra 
éyévovro, ch. 23, 16; of. ch. 39, 1. 


12, rots piv odv wodAovs—‘the greater part both of those 
without (full) arms and of those who were armed’, By &m)a is 
denoted especially the full equipment of a heavy-armed soldier 
(6rAlrns); 80 Sr4da Exovres, ch. 33, 16. We are not told the total 
number of the men under Demosthenes, but we can make an 
approximate calculation. He had forty Messenians, and the 
crews of three triremes. A trireme was manned by about 170 
rowers (vaira:), some half-dozen officers,.and a certain number 
of ér:8déras, heavy-armed men serving as marines. Of these 
last there were at this time 10 to each ship, according to 
Arnold’s note on ili. 95: Classen says 20: see also Grote, 
vol. iv. ch. 49. When the two ships were sent to Zacynthus 
their ér:Sdrac may have been left at Pylus. Thus the whole 
Athenian force amounted to about 600 men, the greater part 
hastily and imperfectly armed, 

15. darodefdpevos—‘ having picked out for himself’: the 
middle participle is similarly used with adrés, v. 8. 

16. %€£o tov relxovs—Demosthenes expected that the de- 
scent of the enemy would be made on the point beneath the 


walls of Pylus, outside the bay and looking toward the main 
Bea. 


17. és xopla pev...codlor Sé—the two clauses with yer and 
8 give the pros and cons for attacking at the point in question; 
on the one hand (yéy) landing was difficult, on the other (é¢) 


——““ 
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the works were here incomplete: the clauses do not however 
correspond in construction, és xwpla wey being connected with 
droSalvey, while in the second clause the finite verb 7yeiro is 
introduced. 

19. olor 8 rov telxous—‘as their wall was weakest at 
this point’: ogice corresponds to yuiv in oratio directa, and 
includes both Demosthenes and his men; ogeis and opérepos 
being often thus used in reference to the thought or words of a 
single person. ‘Our wall is here the weakest’ says Demos- 
thenes: 80 KxeAevcavros atrod odioct mpoculéa, v. 72, ‘when 
(Agis) had given the order—close up to us’: cf. dAAws &p7 ro- 
vely spas, ch. 36, 3. . 

ib. tmomdcacbat avrots—these words present consider- 
able difficulty. We have, dependent on 7ye?ro, the aorist middle 
éxicrdoacGa, followed by the future wpofuutoecOat. éemiord- 
cacGa is transitive in sense, meaning ‘to draw to oneself, in- 
duce’ with inf., as in v. 111; so ériowGocOa with inf. Xen. Cyr. 
v. 5, 10. The natural meaning of this construction is, ‘he 
thought that he had drawn them on so that they would be 
eager’; but this seems wrong in sense. The meaning required 
is, ‘he considered that it (the weakness of the works) would 
draw them on to- be eager’. Besides the awkwardness in- 
volved in supplying the subject to émomdcas@a: from the 
genitive absolute roi reixous bvros, this necessitates giving a 
future meaning to the aor. inf. following jyeiro. Whether 
it will bear such a meaning is by no means clear, The 
same question arises on eviuifov xparfoa, ii. 3; and perhaps 
On vourvorvres. Urororjoat, lili. 24. There is no doubt that the 
aor. inf. is used in reference to future things after phrases 
denoting expectation, such as éAmitey, édmls dori, elkos éorw 
etc.: but it does not follow that words which express merely a 
thought or statement, like zryetro in this passage, can be used in 
the same way. 

Madvig (§ 172 R.) considers that instances of such construc- 
tion ‘undoubtedly rest upon a false reading, either av having 
been accidentally omitted, or the aorist written by mistake 
for the future’. Goodwin however (Greek Moods and Tenses 
§ 32) points out that ‘unless we decide to correct a large number 
of passages against the authority of the mss, we must admit 
even this anomalous construction; although it is to be con- 
sidered strictly exceptional ’. 

In the passage before us it is possible to cut the knot by 
reading ésicracecGa:, passive in sense, With adbtods va Wa wos- 
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ject—‘ he considered that they would be led on to be eager’, or 
possibly ‘ would be ready to be led on’. It may be that wpodv- 
pejoeoGac is only an explanation of émricmagec@a, which has 
found its way into the text: on the other hand a redundancy 
of almost synonymous infinitives is by no means foreign to the 
style of Thucydides. The future inf. is often fuund in Thue, 
after words of asking, wishing, etc. e.g. éden@noay vavol odas 
tuurporépwe, i. 27. 

21. ovre yap avro{—‘for as they themselves never ex- 
pected to be overmastered at sea, and therefore had not been 
building the works with any strength, so if the enemy could 
force the landing, the place, he felt, was at once within their 
grasp’. odre...re, lit. ‘neither...and’; so neque...et. édaltovres, 
‘looking for, expecting’; édmifew da wdyns lévac adrods, ii. 11. 
loxupéy, predicate agreeing with retyos; after the preceding 
ouvre the negative ov« is of course redundant. The imperfect 
érefx:¢ov means either ‘had been building’, or ‘had been for 
building’, i.e. thought fit or purposed to do so. 


23. éxelvorgs re—dativus commodi after adwe. ylyvecOat 
BidgecOac with accusative, meaning ‘to carry by force’, occurs 
again ch. 11, 21 and ch. 36, 6: Thucydides uses it also without 
& case, meaning ‘to act by force, force one’s way’, and as a pas- 
sive. +yi-yvecPac ‘to come to be’ here denotes what would follow 
as an immediate and necessary consequence; so fjppaxor yly- 
verat, ch. 10,12. The infinitive depends on the sense continued 
from 7yeiro in the previous sentence. 


24. xard rotro—‘ at this point’; so iii. 89, where it is the 
antecedent to 7: or possibly ‘on this plan’, i.e. with this view 
and purpose; like card Oéay rot xwpiov, v. 7,=‘to reconnoitre 
the place’. 


26. mapexekeiocato trowde—‘ exhorted them to the follow- 
ing effect’: rodde ‘of this sort’, in relating speeches, means as 
follows: corresponding to which we have rogaira ‘so much’ (as 
in ch, 11, 1) or rovatra, both equivalent to as aforesaid. 


CHAPTER X. 


The address of Demosthenes is brief and _ soldierlike. 
The Athenians, he says, must fight, and fight at once. Nor is 
there any need for despairing of success, if only they will hold 

their ground, 
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- The place is difficult of approach, and the enemy can only 
bring a small part of his numbers. into action at once. Besides 
he is at a disadvantage, having to force the landing from his 
ships. The Athenians therefore have no need to fear an over- 
whelming onslaught, and a vigorous resistance will make them 
victorious. 


1, §vvapduevor—‘ having taken part in’; tuvapdueva rod 
wohéuou, V. 28: the genitive is partitive, as with mpootupBar- 
Aouat, ili. 36; EvANauBavoya, iv. 47: 80 wovov gévhAaBeiv, Eur. 
Ion, 331. On the other hand we have tuvdpacbas rov xklvduvoy, 
ii. 71, ‘to join in undertaking the danger’, 

ib. pndels Evvercs Bovdéobw Soxeiv—‘ let no one desire to be 

ed a man of intelligence’. guveros and édveors denote 

ially natural sagacity and quickness of apprehension, 

qualities which eminently distinguished the Athenians. Now 

however what was needed was rather stolid determination. 

Demosthenes therefore calls on his men to repel their enemy 
first and argue afterwards. 


8. &kAoyi{opevos—‘ reasoning out, calculating thoroughly’ ; 
with acc. i. 80. To wepiecros juds Beurbv; ‘the danger that sur- 
rounds us’; so ch. 34, 25; géB8os wepiéorn tHv Zrdprny, iii. 54, 
The neuter form kaGeords occurs iii, 9; elsewhere xadeornxés, 
iv. 97, etc. 


4, paddov qj... xwpijcat—padrov 8’ is read by nearly all 
modern editors, the best manuscripts omitting 7 and several 
giving 56é. The sense is then ‘but rather (let each one resolve) 
to close with the enemy, etc.’, xagros or was res being supplied 
from pnéels, and xwpyjoa of course being governed by BovAéoOw. 
Classen however urges that not only is such an elliptic con- 
struction doubtful in the present sentence, but that a parallel 
can scarcely be quoted from Thucydides to this usage of MaX- 
op dé. On the other hand pa)Aov 7 is a frequent expression, 
and is more than once found in sentences which closely re- 
semble the one before us, €.g. od ydp BoudijoerGat (Ep) abrovs.. 
SovAevery padrAov %.. éevdépovs elvac, vill. 48; ef. 11. 62; iii. 46. 
drepoxéxrws edehmis (adj.), ‘with sanguine hope which casts 
aside reflexion’; so éAmls dwepioxerroe, iv. 108. 


5. wal & tatrov dv mepryevopevos—‘ confident that he will 
come out successful from this danger too’; so éx Tay Kwdivan 
wepvyevécOa, i. 141; éx rw heylorip eal hae li, 49, ‘ta 
sccape the worst consequences’ of the plague. 


54 NOTES. 


6. Soa ydp és dvdyxnv—‘ whenever matters have reached 
& point of necessity, as they have now with us, they least of all 
adinit of calculation, etc.’; 80 vouleavres és dydyxyy ddixOas, 
i, 124, ‘convinced that you have no choice left’, 


8. eyed 8 xal—‘ but I see that most things too are in our 
favour’, «al couples the two ideas, that not only is it a time 
for action rather than consideration, but also consideration is 
encouraging rather than the reverse. mpos tydy, 80 rpos TaP 
wodeulwy, ch. 29, 12, ‘in favour of the enemy’, 


9. tv dopév re petvar—doérw seems especially used of 
the alacrity and determination of a soldier: so Brasidas says to 
his men, when on the point of gaining his final victory, voulcare 
elvat Tod Kadws wodeuetv TO éOédewy Kal aloxivecOat kal Tots dpyovet 
wel0ecOa, v. 9. The sentence is slightly irregular, re following 
é0é\wuev as if to couple it to another finite verb, while «al 
introduces instead a second infinitive 47 xarampodoiva, See 
note on ch, 9, 6. 


10. td trdpxovra apty xpefoow xarampoSovva:—‘ to sa- 
crifice the advantages we have already’. xararpodovva, ‘to 
betray utterly’, implies a disgraceful and cowardly abandon- 
ment; pre rods Evnudxous xararpodldwper, i, 86. 


11, ov re ydp xwplov—followed by 75 re wAH6os, line 17, 
the words from 6 pevovrwy to tow dn being explanatory and 
parenthetical. Demosthenes points out that two things are in 
favour of the Athenians, the difficulty of effecting a lodgement 
(ro dvcéuBarov), and the fact that only a few ships can attack 
them at once. iuérepov=xrpos uur. 


12. & pevdvroy rpav—é is absent from nearly all manu- 
scripts, but is considered necessary by Poppo. If it be omitted, 
and a stop placed at vouljw, we have an abrupt, though not 
impossible sentence. The same question, under the same con- 
ditions, arises on dpyouévous (ot)...dxpocvras tuwy, iii. 87. Clas- 
sen in both cases follows the manuscripts and omits the rela- 
tive. 

18. troxaprcac Sé—‘ though if we once give way we shall 
find that, hard though it be, it is easy enough if there is no one 
to bar the road’. vmroxwpjoact, sc. yuiy, is an ethical dative 
(dativus incommodi); the aorist = ‘when we have once yielded’, 
Case and tense are similarly used in ii. 62, dAAwr & braxovcacs 
Kal Ta mpookexTnpueva girciy eXagcovcGa, ‘when men have once 
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submic:ed to others (know that) they soon find that what they 
have gained dimin‘shes’. ed:ropor, ‘ affording an easy path (to 
the enemy)’; edwropov duévat, iv. 78, ‘easy to traverse’. 


" 15. pay padlos ofons—‘return not being easily open to 
him’ hide h fine bothek manuscript authority han fables: 
cf. awoBSdoews pddcora obons, ch. 13, 6; 80 paov épalvero 7 éoxo- 
ud EcecGar, vii. 4. Gdller’s note, quoted by Arnold, gives 
several instances of adverbs with sum in Latin. Brdtnrat, 
passive, ‘even if he (the enemy) be hard pressed by us’. 


16. é\ ydp rats vavol(—‘for while on board their ships 
they are easiest to repel’=jgordy éorw avy. avrovs: 80 rddpos 
ppdly wrepjoa, Hom. Il. xii. 54, ‘easy to cross’; pylrepor evat- 
péuer, tb. xxiv, 243, ‘easier to kill’. 

18. sar’ ddlyovy ydp paxetra:—‘ it will fight in small divi- 
sions’; distributive use of ear of a whole divided into parts ; 
vo kar éXNlyor xal wih dwdyras xwidvveverv, v. 9; Kar’ odlyor 
wpoorlarrovca, vi. 84; of Aaxedarudrro: cad’ 2va paxeduevor, Hdt. 
vii. 104, ‘man by man’. 


20. «al ovx évyq—‘and it is not an army on land on equal 
terms with superiority of force, but an army fighting from 
ships, which require the concurrence of many fortunate circum- 
stances (for success)’. éx rod onoiou, i.e. with equal advantages 
of ground, facility of approach, etc. moda is of course pre- 
dicative in construction, lit. ‘the xalpsa occurring must be 
many’. «aipcos means ‘seasonable, suitable’: here ra xalpia 
are the favourable conditions of wind, sea-room, good land- 
ing, and the like, which must be combined if the ships were 
to act with effect. Similarly Nicias says that in the ex- 
pedition to Sicily ‘there is need of good counsel, and still 
thore of good fortune’, vi. 23. Some take xaipsa here to mean 
accidents, on the analogy of xapla wry7, which means a 
mortal wound, as striking a vital part (xa:pos or xalptov). The 
clause would then be rendered ‘to which many accidents must 
needs occur’: but this does not give so good a sense; and we 
should expect elxos or avdyxn rather than det. éuuByva, ‘to 
happen together’. 


23. dvruradous te tperépp wArGe— I consider their diffi 
culties a counterpoise to our (small) numbers’; so brepidovra 
opav Tro wh7O0s, v. 6, ‘despising their (small) force’: K poicos 
peupbels card ro wxdHOos TO éwurod orpdrevua, Hdt. i, TW 
‘having misgivings about his army in respect of numbers’. 


—=- 
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24. Kal énorapévovs—‘ and knowing from practical éxperi 
ence what landing from ships against others is, viz. that it eould 
never be effected by force, if etc.’ axé8accs is the subject of the 
following Bidfouro, the construction being similar to eeerenee 
Kupov &re réOvnxe, ‘I know that Cyrus is dead’. 


25. ed rig twrojévor—irouévw is especially used of standing 
one’s ground in danger or alarm: it takes an accusative of the 
thing or pereon; trepdpovoicr wev tyuds dwouevoice Sé od, vi. 68, 
‘they despise us bat will not endure our attack’. 


26. éBe—‘ from fear of dashing of oars and terribleness 
of ships rushing to land’. The order of construction is péfSw... 
dewiryros xardrou vedv, but Thucydides commonly places the 
most important and general word first in position, and then 
the words which particularize. what is said about it; so roi 
Kowod Ths owrnplas ddleade, ii. 60, ‘ye loose your hold on the 
safety of the state’. Analogous to this is the usage by which 
the name of a country is often put first and followed by. the 
name of a particular place therein. 

The omission of any article seems intended to give a some- 
what contemptuous emphasis to the words; as in the speech of 
Hermocrates describing the motives of the Athenians in inva- 
ding Sicily, mpbpacw bev ’Eveoralwy fuupaxlia cal Acovriver 
karotkloe, Vi. 33, ‘ostensibly by way of alliance with Egesteans 
and settling of Leontines’. So Demosthenes, in Nicostr. 1255, 
speaking of the urtifices by which & criminal tries to beg him- 
self off, says # yep éppayvods 4 éwexXjpous xarackevdoarres, Afed- 
govat édectoOat,  yhpas Kal dmwoplas kal rpopas unrpl Aéyovres, 
‘they will try to excite pity by getting up tales about orphans 
and heiresses etc.’ 


27. Kal avrots—‘ yourselves also’, as well as others who 
may have done so before, implied in ef rts. paxia, Ion. pnxly, 
(pdoow, piyyvuut), ‘the place where the waves break’: dd:oréroce 
nodas xplurrovoa paxiac., Aesch. Prom. 713. In Hdt.=the 
flood tide breuking on the shore. wapd with acc. ‘along the 
line of’. 
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2. brucaraBdvres—' marching down to the sea to face the 
enemy; xpos ri» Odiaccay émcxaraidyTuv, Vil. 23. , 
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4. dpavres, ‘having set out’: with acc. dpavres ras vais, 
i. 52, ‘having got the fleet under way’: more commonly in- 
transitive, of land or sea forces; dpas r@ orpdry, ii. 12; dpavres 
éBdonj}xorra vaval, i. 29. 


6. texrcapdxovta Kal rpio(—if the reading is right, the 
Lacedaemonians did not make the attack with their full force, 
as the fleet which had come from Corcyra numbered 60 sail, 
ch. 8, 10. The article with vavol seems to show that they 
used all their available ships. Some may perhaps have been 
disabled. Poppo suggests éfjxovra xal rpicl. 


7. éwérX\e—‘ was on board’; applied to the commander or 
any persons not belonging to the regular crew, as in ii. 66 to a 
force of 1000 heavy-armed men. In ch. 12, 14 éxurddw means 
‘to sail up, sail against’; so i. 51, iii. 79, etc. 


10. Kar’ édlyas vats SteA.—‘in detachments of a few 
ships’: «ard, distributive, ch. 10,18. deAduevar, ‘apportioning 
the work’; sometimes used as in the present passage without 
& case, dueNOuevos kard wodes, V. 114: sometimes with an accusa- 
tive, dceAdmevor card modes ‘7d xwplov, ii. 78, ‘apportioning (the 
operations against) the place to the several contingent cities’. 


11. od ¥v wArcloo. mpoccxetyv—‘ it was not possible to 
approach the shore with more’. The place where the Athe- 
nians were posted was of no great extent, and triremes rowing 
to the shore would require 50 feet or so to clear each other. 


ib. dvawavovres tv re~ péper—' relieving (each other) in turn’; 
Arnold quotes xara pépos rovs vatras dvéravevy, Xen, Hel. vi. 2, 
29; 80 dvaw. orpdrevua, id. Cyr. vii. 1, 4, ‘to halt an army’: 
cf. dvaravopévwv abrav, vii. 79, ‘while they were resting’; dc7- 
paudvo xar’ dvawavnas, li. 75, ‘in relieving parties’. 


13.. & ws dodpevor—'if by any means they might force 
their way etc.’; 50 waac8a éreipavro, ch. 35, 12: also with 
a00., Wrauévwy Td Képas, Vi. 70. et rws, so ch. 37, 5. 


15. The first mention of Brasidas by Thucydides is in the 
year 431, when his promptitude and energy in saving a fortress 
gained him public thanks at Sparta, ii. 25. We next find him 
in 427, as ‘adviser’ (¢duBovdos) to Alcidas, whom the Lacedae- 
monians were about to send with a fleet to Corcyra, iii. 69. 
This expedition effected litt.e, not fzom the fault of Bresidea, 
who had not an equal voice in its diiechon, Bpacitou taper 
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vourros, lroyidou Se ovx« bvros, iii. 79. After the affair at Pylus, 
Brasidas received an independent command, and prepared to 
march into Thrace against the Athenian allies. The latter 
part of the fourth book of Thucydides is chiefly occupied with 
the details of this bold and successful expedition. His daring, 
address, and moderation made him everywhere supreme, and his 
reduction of the Athenian colonies by force or persuasion did 
much to restore the ascendency of the Lacedaemonian arms. 
By his death in the moment of victory at Amphipolis, in 422, 
Sparta lost a brilliant soldier and a consummate general. 

Thucydides, a writer singularly sparing in the expression of 
praise or blame, says of Brasidas that he was invaluable (xdelc- 
Tov déios) to his country, and that he gained a renown for 
valou. and intelligence (aper} xal idveors), and indeed for ex- 
cellence in every way (d0éas elyat kata wavra ayados), which 
made the allies everywhere eager to espouse the Spartan cause, 
iv. 81. 


17. arg xal Soxoln—‘if at any point it did seem possible 
to land’. 


18. dvAaccopévovs Tav veov— being careful of their ships’: 
verbs which denote caring for take the genitive, s0 ¢:Adocopas 
‘to beware, be on one’s guard’ here takes the genitive of the 
thing about which the care is exercised. 


19. §vAwv eSopdvovs— sparing planks’; speaking con- 
temptuously. So Mardonius called the defeat at Salamis gv\u» 
aywy. ‘It is not timber’, he said, ‘which will give us suc- 
cess but horses and men’, Hat. viii. 100.. 


20. «mepridetv aerounpévovs—‘to allow the enemy to have 
made’. The perfect participle points to the fact that the work 
had been actually constructed, and Brasidas calls on his soldiers 
to avenge the wrong; so repitdely ri yhv TunOeicap, ii. 18, ‘to 
allow the ravaging of the land to be unavenged’; rreprowerOak ra 
opérepa dStapGapevra, li. 201. wemornuévous, perf. partep. middle, 
‘having made for themselves, or caused to be made’: ras rpinpecs 
ov weroinoar; Dem. Androt. 596. 


ib. tas odherépas vais—see note on adic, ch. 9, 19. 
*Smash our ships’, cries Brasidas, ‘and force the entrance’. 
kal rovs éupudxous, BC. éxedeve. 


3 Clyde, § 46. 
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3 4.: dnBotvar-—‘to give freely’, especially used of voluntary 
. offerings for purposes of state or war; 80 ¢widoors. This sense 
is common in Demosthenes. In Thucydides ér:didwyu is else- 
where intransitive, meaning ‘to advance, increase’. dxelXavras, 
‘running (their ships) aground’; so érwxeAXov ra w)oia, ch. 
26, 27; in 1i. 91 dxé\Aw is intransitive, al d¢ (rwy vewy) és Boaxea 
' wxec\ay, ‘grounded on shoals’. 


CHAPTER XII. 


1. xal 6 pév—to this corresponds of 5¢ dAdo, line 9. 

. raaira éréowepxe, ‘thus urged on’. roaira is a cognate acci- 

‘gative, carrying on the idea of the verb, like rpavyaricdels 

‘gwoAdd, line 5, ‘with many wounds’. émxiorépxw is a poetical 
word, used in Aesch. Sept. 689 and in Homer. 


3. wiv droBalpav—‘ the gangway’ for landing from the 
ship. The Greeks when preparing to attack the Persian fleet 
drawn up on the shore at Mycale are said to have provided 

- dwoBd0pas kal ra adda Sowy ESce, Hdt. ix. 98. 


. 6.. wiv wapdaperlav—the part ‘clear of the rowing’, at 
the a stern, The word occurs vii. 34 and 40, in both of 
‘ which passages it means the bows, which are described as shatter- 
ed by the beaks of the enemy’s triremes. wepieppun, ‘slipped off his 
arm’. ‘See Arnold’s note. Xenophon, when his troops were in 
a difficulty, dreamed that he was in fetters, but that ‘they 
-slipped off him of themselves’ (adréuarar meptppunvac), “Anab. 
‘iv. 8, 8. So retyos wepacpetv, iv. 51, 133, ‘to take a wall 
from around’ a city. The gold which formed the robes and 
‘ornaments on the colossal statue of Athene constructed by 
-Phidias was wepracperdr day, ii, 18, ‘all removeable’. 


8. 8 torycav.. ratrns—‘ which they set up for (their suc- 
cess in repelling) this attack’; so éorncay rporaioy rijs Tporis, 
ii. 92. For rpowaiov see Liddell and Scott. Sometimes when 
both sides claimed a victory both set up a trophy. Thucydides 
however only records a single instance (viii. 24) in which a 
trophy was removed by the enemy as being erected on insuffi- 
cient grounds. 


12. wepiéorn—‘ changed, came round’; és réxas repuloracdat, 
i. 78, ‘to change in respect of fortune’; és rovvayrloy repiéorn, 
4. 120, ‘changed to the opposite’. 
G. T. ® 
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18. kal ratrns Aaxevixis—‘ and that too Laconian land’; 
like «al raira ‘and that too’, a very common phrase, usually 
with a participle. 

16. éwi oXd...mpodxev— it formed at this time a great 
part of the glory of the Lacedaemonians that they were chiefly 
mainlandsmen and most excellent in military matters, and of 
the Athenians that they were seamen and most eminent with 
their ships’. él woAv, ‘ (to) a great extent’ (see note on ch. 3, 
12), is the object of éwoles; the subject of which is formed by 
the following infinitive clauses. é» rq@ rére, i.e. at the time of 
which Thue. is writing; so évy rq mply, ch. 35,17; év r@ wd rod, 
i. 32, ‘im former time’. @adacalors, sc. elvar. The word implies 
seafaring habits and skill. Ini. 7 we read of pirates assailing 
Scot bvres ob Bardooroe KdTw YKour, ‘all who, though not seamen 
dwelt on the coast’. 


CHAPTER XIII. 


2. mpooBortds rornodpevor—‘after attacking’: moveioOas 
with substantives is very commonly used by Thucydides instead 
of the simple verb; as guy7v woetcPac=‘to fly’. The article is 
often added to give further definiteness; rods éxlwXous érorobvro, 
ch. 11, 12, ‘they made their attack’, rh» Slacray éwrorjoarro, 
i. 6, ‘they passed their lives’, uaddov trav Krjow Tw XpnudTwP 
wovovpevot, i. 8, ‘increasing their wealth’, etc. 


iv. tréravvro—the pluperfect shows that the Lacedae- 
monians had already given up the attempt to force a landing 
when they sent to Asine. Arnold kas a good note on a similar 
pluperfect wapedé5orr0, iv. 47. This construction occurs, he 
says, ‘when the writer wishes to describe the first in time of 
two events, as not only preceding the other, but as preparing 
the way for it; so that in describing the second event he may 
place the prior event before the reader’s mind at the same time, 
as that without which the notion of the second event would be 
incomplete’. 

3. dri EvAa és pnxavds for timber for military engines’. 
wapérenway, ‘sent along the coast’, Asine appears to have 
been round the promontory of Acritas (Cape Gallo) on the shore 
of the Messenian bay. 


4. datlovres dciv pnxXavats—' expecting that though the 


% 
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wall over against the harbour was of some height, yet as landing 
was here most practicable they could take it by means of 

ines’, In construction édwitovres governs both éyew and 
é\eiv, though in sense the idea of hoping referg only to édcty. 
€kwltovres édetv, ‘hoping to take’; for the aorist infinitive see 
note on 9, 20. partora ofons; 80 uy padlws odons, ch. 10, 15. 
7d) xara Tov Acwéva Teixos, in that part of the fortress which faced 
south, inside the entrance to the harbour. 


7. wapaylyvovrat srevryxovra—‘ arrive, to the number of 
fifty’. reccapaxovra has the best manuscript authority, but 
fifty is the number required, for we find that the arrival of 
twenty ships made the fleet amount to seventy, ch. 23, 16. 
Thirty-five ships had sailed to Zacynthus (ch. 5) and two had 
been despatched thither by Demosthenes. Naupactus had been 
an Athenian naval station since its capture thirty years back, 
i. 103. | 


12. dwopijcavres Sry xalopplowvrar—‘ finding no place in 
which to come to anchor’: so vouloavres dropety bry 5iéAO wor, 
i. 107. xadopulowvra is the subj. of doubt or deliberation It is 
not uncommon after a past tense, as well as after a present: see 
note on ch. 1, 12. 


14. xidAlcavro—‘ took up their quarters’; the Greeks if 
possible landing from their ships not only at night, but even to 
take their meals; see ch. 26, 11; 30, 4. 


15. qv pav...dreomAevcotpevor— in case the enemy should 
be willing to sail out against them into the open sea, but if 
not, intending themselves to sail in to attack them’. After 
edpuxwplay is implied ‘ ready to fight there’; the former of the 
two alternatives not being expressed ; 80 jv méev EuuSq 7 weipa, ef 
be uy KT. Xr. iii, 8, ‘if the attempt succeed (well and good), but if 
not, etc. : 


18. otre & StevorOyoay—‘ nor as it happened had they 
carried out what they proposed, viz., to block the entrances’ ; 
see ch. 8, 31. The Lacedaemonians seem to have been dis- 
heartened by the failure of their sea attacks; nor indeed were 
they ever much at home in naval operation, or desirous to en- 
counter an equal Athenian force. Moreover, Brasidas, the soul 
of their enterprize, was now probably disabled by his wounds, 


20. fv lowAdy Tis—so ef res Uropdvor, ch. 10, 25. 
o—h 
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24, Gyr o8 epixpg—‘ which was of considerable size‘, 
being in fact much the largest harbour in Greece. ov opixpiv= 
péya, by the figure called by grammarians \rrér7s ‘ plainness’ 
or peiwors ‘lessening’: so ovx &\accoyv Exovres, ch. 25, 21, 
‘having the advartage’, The form oyxpos has good authority 
in vii. 75 and viii, 81, in both instances with ov. 


CHAPTER XIV. 


1. -yvévres—‘ seeing this’; so dxovcayres, ch. 88, 13 dxob= 
ovres, i. 915 vous, ib.; alcOduevor, i. 95 etc.: the sense being 
supplied from the previous context. 


2. rds pav wdelovs—to this is opposed al dé cal rAnpovperas 
érc, line 7; rats 52 Aourais, line 6, being ‘the rest’ of the ships 
that were peréwpor. “ 


8. perewpovs {Sn—‘already under way’: eréwpos, lit. 
‘raised from the ground’, when applied to a ship means ‘ sepa- 
rated from the shore’, i.e. at sea. 


5. érSweovres—‘pursuing them hotly, following them up 
closely’; so ii. 79; iii. 33, ete. ws dia Bpaxéos, ‘as (they could) 
being but a short way off’. 6:4 Bpaxéos, ‘separated by a short 
interval’, so da woAdod, iii. 94, ‘far apart’, etc. The short dis- 
tance between the Athenians and their foes enabled them to 
follow up the Lacedaemonians with effect: so Kriiger and 
Classen. Poppo and others however take ws &:a& Bpaxéos to 
mean ‘as (well as they could) considering the short distance 
from the land’. The meaning would then be that the Lacedae- 
monians would have suffered still more had not the shore with 
the protection of its friendly troops been close at hand. érpw- 
cay ‘damaged’: so rerpwuévat, of ships, Hdt. viii. 18. Thucy- 
dides also uses xurarpauyari{w of ships, vii. 41; viii, 10, 42. 


7. evry yi Karamedevyviacs—‘ which had taken refuge on 
the land’, i.e. by running themselves ashore. The present 
karagevyw ‘to fly for refuge’ would require és, implying motion 
to; while the perfect, implying arrival and rest in the place of 
refuge, may be constructed with év. So of éxe? xararegevyéres, 
iii. 71, ‘those who were in a place of refuge there’: év rovry rq 
Tory xararegevyévat, Plat. Sophist. 260 0. So BéByxa, ‘I have 
gone’ sometimes= ‘I stand’, e.g. of év réXec BeBwres, Soph. Ant. 
67, ‘those who stand in authority’. 
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Other instances of perfect participles so constructed in 
Thucydides are ol éy ri vnoy diaBeByxdres, vii. 71; é» rG raxotry 
xwply éurerrwxdras, tb. 87. 

It is possible of course, in the present instance, to take é» 
Ti yi with évéBaddov only, or to understand és rh» yj with 
xatarepevyviacs; and the other passages quoted might be simi- 
larly explained. There is however no need for this expedient. 


ib. évéBadd\ov—‘dashed into’, often used of ships; so in 
the account of a sea-fight in vii. 36 éu8oAy is used of the act of 
ramming or charging the enemy’s ship, while &8odos means 
the actual beak or ram. In the present chapter the change of 
tenses gives a vivid picture of the scene. First we have the 
instantaneous rush of the Athenians and flight of the enemy— 
Wpunoay..., Karéornoav..., Erpwoav.... Then the changes of a 
protracted struggle are represented by the imperfects, évéBad- 
hov..., éxdrrovro, etc., which depict not only the progress of the 
fight, but the details which occurred again and again at differ- 
ent points (see note on ch. 3, 1). Finally the description 
closes with the aorist dcexplOnoay, line 22. 


8. Kal wAnpotpevar Eri—‘still getting their crews on 
board’. éxérrovro; sO Exortov, Vill. 105; (vies) xowetoa, ib. 13, 
‘shattered, crippled’. 


9. dvadotpevor—‘ taking in tow’; 80 Trav vedy rwas dvadou- 
pevoe elXxov xevas, 11.90. The expression occurs commonly in 
accounts of naval actions; as does xevés, meaning ‘ without the 
crew’, opposed to avrots dydpdor, ‘men and all’. 


10. weptadryotvres—‘sore distressed’; 80 wepiadyioas, vi. 
64: of. wepideliw, mepradyns, wepixapys, etc. 


11. 84. wep—‘ because as a matter of fact’; like 8rep xai 
éyévero, ‘which in fact came to pass’: d:daep (5:’ 8 wep), viii. 92, 
‘for which reason in ‘truth’: wep thus used emphasizing the 
word with which it is conuected. Classen says that the com- 
bination of dr: and wep is not elsewhere found in Attic Greek. 


av’rév, from its prominent position, has an emphatic force, 
like that of the ethical dative=‘they saw they should lose 
their men’: 80 re: opicy of EVumaxor érdvour, i. 30, etc. diredap- 
Bavovro, lit. ‘were being cut off’, i.e. this was evidently a neces- 
Bary concomitant of the success of the Athenians. 


12. .wapeBorPovv—this compound is especially used of the 
movements of troops alung the shore ; 8 1. 47, XX, Wy eka, Rass 
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‘it refers to the land army of the Lacedaemonians, wliich éame 
to save the ships. In ii. 90 the Peloponnesians are described 
in nearly the same words as rushing into the sea with thelr 
arms and rescuing some triremes which the victorious Atheni- 
ans were already dragging off. 


14. Kal & rovrm xexoA\tobar—‘ and in this struggle each 
man thought things at a standstill, wherever he himself was 
not on the spot’. This shows at once the spirit and alacrity 
of the Lacedaemonians, and their confusion and want of order. 
In similar words Thucydides describes the enthusiasm with 
which the Lacedaemonian allies were animated at the beginning 
of the war, év rotrw re xexwdDoOae édbxe: éxdory Ta wpdypara 
@ uy ris ards wapéorat, li. 8. é& rovrw, ‘meanwhile, while this 
was going on’. xexwdtoOat, perf.=‘to be stopped’, with éyor 
as subject, or perhaps impersonal. ¢ 7} Tevt...rapny, lit. ‘at 
whatsoever struggle he himself also (besides any others) was 
not present’. In the general conflict the fight at each point 
and for each particular ship was itself an épyoy or ‘action’. 


16. 6épvBos—also in i. 49 and viii. 10 of the ‘confusion 
and tumult’ of a hotly contested sea fight. 


dvrn\daypuévos, ‘& complete reversal of’, lit. ‘interchanged 
for’, agreeing with @épuvBos and governing rpémwov. Classen 
reads dvTm\X\ayuévov, gen. abs. with rpérov, ‘the fashion of the 
‘two sides being counterchanged’; on the ground that it is not 
easy to speak of OépvBos as being itself ‘taken in exchange for’ 
the combatants’ usual way of fighting. epi ras vais, eithér 
.with rpérov, ‘in respect of their ships’, i,e. in naval contests 
generally, or with éyévero 6 OépvBos, for the possession of these 
particular ships. 


17. ot re yap Aax....o€ re "A0.—‘on the one hand...... 
on the other’, etc., re—re comparing and contrasting the two 
‘Sides. 


18. éxmdrfews—‘ dismay’, here means the excitement of 
‘the Lacedaemonians in their dismay at the prospect of losing 
their men. 


ib. dg elwetv—like ws fos elxciv, is used to modify a 
statement which is too general or extensive, especially with 
was or ovdels. Here it modifies oddév dAdo, ‘nothing else, so 
to putit’; cf. 6 dddos dutros daras, ws elzreiv, vi. 30, ‘the general 
‘multitude . without exception we may say’. The infinitive 
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-with: or in. such expressions is one of limitation, denoting 
& certain manner of regarding the thing in question; in this 
,oase=s0 far as making a stutement goes. ds y év dirocdpors 
rOéva, Plat. Rep. 475 p=‘so far as the classing them 
among philosophers is to be considered’; ws 7’ ovrwol dxotoas, 
ib. Euth. 8, ‘just to listen to’!. dAdo ovdéy 4H, ‘simply, abso- 
Jlutely’; ii. 16: so rl ddXo 7 éweBovAcvaar; iii. 39. 


19. évavpdxouv...érefoudxovy—the Lacedaemonian sol- 
diers were rushing into the water, grappling the ships, and 
fighting against the crews of vessels which were actually afloat, 
while the Athenian sailors were pushing their advantage and 
aseailing their enemies on land. 


20. ty wap. éref.—‘to prosecute their present good 
Situne’: 26 Hs Poppo, etc. When however this verb 
governs the dat. it is used of a person, meaning to proceed 
against, e.g. T~ Spdcayri éw., iii. 38, ‘retaliates on the wrong- 
doer’, When it means to go through with a thing, it either 
takes the accus., as way éwet., v. 100; or more commonly is 
used without governing a case, as éwet7AGov Sudxovres, i. 62, 
‘they pushed the pursuit’. Classen therefore seems right in 
taking 77 wap. rixn separately, und rendering éweteOeiy ‘to 
carry out (their success), follow up (their victory)’. The clause 
thus means ‘wishing, with their present fortune, to pursue 
their advantage as far as possible’. 


21. sroAév re—‘so after etc.’, summing up and concluding 
the account of the battle. 


_ 28. «al dd wdavrwv—‘who were now present in full 
force’, lit. ‘being now come in to. aid from all besides’. xat 
goes with mwdyrwy, i.e. besides those from Sparta and its 
neighbourhood ; see ch. 8, 3. xara xdpay, ‘in their place’, 
i.e. making no further movement. ézi ry IlvAy, ‘ over against, 
watching’; éxi 77 Op¢xy, v. 7, ‘commanding Thrace’. 


CHAPTER XV. 


2. Wofev...tad rAdy karaBdvras— it was determined that 
the authorities should go down, ete.’ 7a ré\7, being equivalent 
to rods d» ré\c:, has the masculine plural xavafSdvras: we have 


1 Madvig, § 151. 
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also the neuter construction, 7a ré\n Sréoyero atrots, i, 56; 
and a neuter participle in combination with a plural verb, ra 
Té\n dudcavra aurdv éféreuyar, iv. 88 (where dudcarra agrees 
with 7a 7é\n). apx% is similarly used for ‘a proper authority ’, 
(7 dpxj=cl or 6 dv rH apxp; al dpyal—ol év rats dpxais); ob 
wpoo je: mpds Tas dpxds, i. 90, etc.; 80 al Evdyuor dpxal, ‘the (several) 
home authorities’, v. 47 3° Ku@ypodixns apxy, iv. 53; ‘EAAn- 
voraulat dpx7, i.96. In the last two instances the title attached 
to the office is in apposition with dpy7. By a similar usage 
we say the government, the church, the board, the great 
powers, etc. from a natural tendency to regard the office 
more than its incumbent in speaking of things which have 
an official rather than a personal bearing. 


th. ods &ri—‘on the strength of, under circumstances of’, 


4. Bovretav—‘to deliberate’, so very often in Thuc.; 
in aor. ‘to resolve’. rq rdelora ev BovAetovrt, iii. 42, however 
means ‘to him who advises best’. According to the general 
use of such words the active would mean to ‘give counsel’, 
the middle to ‘take counsel’, or deliberate. aapaxpjue, ‘at 
once, seeing (the actual state of things)’: wpds 7rd xpyua id 
also read, but on worse authority. 


5. tTipwpetv—‘to help’, with dat.; in mid. with acc. to 
punish. See dict., and note on duvvecOa, ch. 1, 15. 


6. + waletv—‘ that anything should befall them’, i.e. that 
they should die; so ch. 38, 10. Many manuscripts read 4 before 
xparnOjva, giving the sense ‘that they should run the risk of 
death from famine or from being overpowered by numbers, 
or of being taken prisoners’. 


9. tad wept IIvAov—‘as concerns Pylus’; an adverbial 
expression, cf. note on ra mpos To wédayos, ch. 23, 13. 


CHAPTER XVI. 


1. dv Adyov—‘the proposition’; dex. rdy Adbyor, v. 87. 
The plural ‘ propositions, terms’ in general is more commonly 
used. éylyvoyro, ‘was wade’; impf. because the writer now 
gives the terms which the contracting parties proceeded to 
arrange, & matter taking some little time; on the conclusion 
of which he uses the aor. éyévovro, line 22, 
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»+%, -voralSe—‘ on the following terms’. The conditions are 
given. in the acc. and infin. construction, ‘ The Lac. to give up, 
ete.’, ‘it is agreed’ being understood. The same construction 
is followed in citing laws, decrees of the assembly, etc. 


4. paxpa(-—i.e. ships of war, opp. to vais orpoyytay, ii. 
97, ‘a round ship’, i.e. with a capacious hull, fit for conveying 
cargo. 6dAxds and md)oioy are also terms applied to merchant 
ships. 

5. 8mrda pr ereh.—with dat.; ’"A@nvalas Srra emg. iv. 78, 
etc. ; éx’ ’AOnvalous, v. 18, etc. 

- 8. raxrov—adj. from rdocw, ‘fixed in quantity’; +. dpyvptop, 
iv. 65, ‘a fixed sum’. peuaypévoy, ‘kneaded’, i.e. prepared and 
probably ready baked. The amount specified is a day’s allow- 
ance. yoit= Zs pwédeuvos, about a quart; xordAn, about half 
a pint. Two xolmKes of meal and one xorv\n of wine was the 
portion sent to the houses of the Spartan kings when they did 
not dine at the public table, Hdt. vi. 56: one yotmé of meal 
a day, according to commentators, was considered a slave’s 
proper allowance. xpéas, ‘meat’; no particular quantity is 
specified. It may be conjectured that some words giving the 
measure have been omitted, or that xpéas means a portion of 
meat of definite size. Kriiger quotes ¢yévero éxaory uar rpia 
xpéa, Xen. Cyr. ii, 2, 2. 


13, 8ca pi awoB.—‘ provided only they do not land’, lit, 
‘in all (that they can do) not landing’; ris yfs éxparour 80a 
ph mpoubvres wond ex T&v Owdwy, i, 111, ‘they were masters of 
the country except in so much as they did not advance any 
great distance from their headquarters’, 


15. 8 +. 8’ dyv—‘and whatsoever of these provisions (either 
of) the two contracting parties shall transgress in what respect 
soever, the truce be then and there at an end’. 6 7 and 
ércobv are both acc. after rapa8., cal not meaning ‘and’ but 
emphasizing 6 7 ody. Either the construction is a species. 
of apposition, or 6 7: otv is a determinant accusative denoting 
the part of the object to which the action of the verb extends}. 
Similarly we have forw & wap. ras orovdds, iv. 123, ‘to trans- 
gress the truce in certain particulars’. 

The construction of rére XeX. is slightly irregular, as if qv: 
v¢ had gone before instead of 6 re dv. AeAdoPa gives the sense 
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that on any violation of the terms the truce is to be considered 
as thereby terminated, the perfect inf. denoting the complete 
accomplishment of a thing, and the state produced by such com- 
plete accomplishment; wore dract AeAvoPat ras crovéds, iv. 46: 
80 éoweioOa,. line 17, ‘the truce be (now considered as) con- 
cluded’. éoweicOa: (pf. pass. owévdouar) and éorecro occur iii. 
111. 


17, péxpt o}—‘ until they shall have returned’. The subj. 
without dy after relatives and conjunctions of time, denoting 
present or future contingency, is usually regarded as a poetical 
construction. it is however far from uncommon in Thucy- 
dides ; néxpe of re Sé¢y, iii, 28, ‘till something shall have been 
determined’ ; péxpe (conj.) wiods yévnra, i. 18, ‘till the ship 
shall have put to sea’, ete. 


18. of && rev ’A€@.—see note on ch. 8, 1, 
20. &Advrev 5é—see note on ch. 8, 7. 


CHAPTER XVIL 


The speech of the Lacedaemonian envoys was delivered 
before the public assembly on their arrival at Athens. It is 
marked by a tone of somewhat arrogant superiority. They 
invite the Athenians to secure peace by restoring the captives, 
and enlarge upon the uncertainty of fortune and the folly of. 
trusting to it. They do not however suggest any concessions 
on their own part, but rather imply that an end of the war is a 
boon which the Athenians would gladly secure on any terms, 
The Athenians on the other hand were naturally encouraged 
by their great and unlooked-for success. This being the temper 
of both sides, the negotiations for which the speech was in- 
tended to prepare the way came to nothing. 


2. «mpdfovras § t...otocreyv— to effect such an arrangement 
as may at the same time prove acceptable to you from the 
advantages which it offers, and may be most conducive to our 
honour in the circumstances of our present misfortune’, Such 
is the meaning of the passage: of which the construction after 
6 rc dy is slightly varied, Upiy Te...WO. ov weld. corresponding 
to xal fyiv...médAn oloav. piv re wHédov G with o re oy 
for nom. in the first clause, or péAdov ofcew governed by 
welOwyuev in the second, would have been free from irregu- 
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larity. As however is often the case in sentences containing 
clauses with re and «al, the construction is modified to suit 
the sense. The first clause relates to the Athenians, who 
require to be convinced (wei@.) that the terms were good for 
them ; the second concerns Lacedaemonian interests, which need 
not be pressed upon the audience. As the sentence stands 6 rz 
is acc. after wel@., and supplies the nom. to wédA\y; 80 wveiua 
Swep dvapevwy Te mepiémrer xal eludes ylyverOa, ii. 84, ‘which 
he was waiting for and (which) usually sprang up’. 


ib, & wu dv...relOapev—‘ whatsoever we may persuade you 
of’: & re av melOuor, ch. 22, 4; 7a wéytora welOew, iv. 126. vyiy 
Te Wp. dv To avro forms the predicate to 6 r:, ‘(as) being at the 
same time (ro avro) advantageous to you’. 70 auré, cf. ro’ K)é- 
wos Td atro Slkatov kat Svugopov, iii. 47, ‘Cleon’s coincidence 
of justice and interest’: so viros fortes et magnanimos, eosdem 
bonos et simplices esse volumus, Cic. de Of. i. 19, 63=‘at the 
same time’. 


4. é mj Evpd.—‘in respect of, in relation to’. ws é« 
rov wap., ‘a8 far as present circumstances will admit’; ws 
éx Tav wap. cuvratdpeva, vi. 70, ‘forming their ranks as well 
as they could’; ws éx trav duvdrwy, ii. 3. In such expressions 
éx gives the origin from which the result spoken of arises, and 
in accordance with which it is characterized. xdédcuor, ‘honour, 
tae >; kdapos Kaas rotTo Spay, 1.5: Epepé ol xdcpor, Hat. 
viii, 60. 


6. paxporépovs—pred., with unx., ‘prolong to greater 
length (than is our wont)’, od negatives rapa ro elwOds only, 
and does not affeet the rest of the sentence; the sense of which 
is, ‘our speaking at length will not be contrary to our custom’, 
Grote (vol. iv. dh. 52) misunderstands the sentence, saying 
that the envoys ‘prefaced their address with some apologies 
for the brevity of speech which belonged to their country’, 
whereas in fact they give reasons for departing from it. The 
laconic style of speech was proverbial. It was in accordance 
with the character of reserved and self-contained strength 
which the Spartans were careful to keep up. 


ib. GAN’ emydprov dy—lit. ‘but (we shall do so) it being 
our country’s custom, etc.’, i.e. we shall be carrying out our 
principles by speaking at length on a due occasion. émriy. dy 
stands in opposition to wapa 7d elw6ss. The construction is 
accus. abs., like éfév, ‘it being lawful’, elonpéve ‘ik axing, 
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been ordered , etc.; which construction is admissible. in imper- 
sonal expressions with 6y and an adjective; 80 ddvvarov Sy, Vii. 
44, ‘it being impossible’. 

7. ot...dpxéo1.—subj. without dy; see note on ch. 16, 17. 


8. «@mdeloor 5¢—with this is probably to be supplied Adyos 
xpjoba:r, ‘but (to employ) more (words)’; the relative clause 
with év § lasting to the end of the sentence, and rpdocew being 
dependent on xacpds, ‘whenever it is a proper time to effect our 
object, etc.’ It is however possible to make the relative clause 
consist simply of é» @ dv xacpds 7, in which case w)eloo: agrees 
with Néyos in line 9, and xpdocew, like xpfoGa: in line 8, de- 
pends on émixdpiov by. 

ib. watipds—‘due occasion, opportrrity’ without art.; 
katpov waptévras, ch. 27, 24; xatpds ¢ ws curw wpbrepor, iii. 13. 

9. «mpotpyou—‘of importance’, contracted for rpd épyou. 
A declinable comparative form, wpotpy:alrepoy éwrovjoayro, is 
found iii. 109, ‘they considered of more importance’, 7d déov 
apacceyv ‘to effect what is wanted’. The Spartans profess to 
be no enemies to words when they bring about solid results. 


ib. Abyous—‘ by the use of words’, may be governed either 
by d:3doxovras or by xpdocev. The run of the words seems 
slightly in favour of connecting it with rpdocev; but it may 
perhaps be affected by both. See note on ch. 40, 12. 


ib. ddPere Sé—‘and listen to them, not in a hostile spirit, 
but etc.’ uu deprecates vodex., and must not be taken with 
AdBere, the aor. imperat. not being used in prohibition, for 
which pi AdByre would be required. 


11. vardpvnow—' a reminder’, with gen.; Urouy. Sv Fdecas, 
i. 72, etc. mpds eldéras, ‘to men who know (what good counsel 
is)’; Pericles says he will not paxpryopeiy év eldvow, ii. 36; 80 
vl ay tis év elddor paxpnyoln, iv. 59; éxwrrapévous rpds elddras, Vv. 
89: ws elddce wev tows, duds 5¢ dow, Dern. Androt. 613. 


13. Karas 0éoGar—‘ to make a good use of’, lit. ‘to order, 
arrange, dispose for yourselves’; used especially of good or bad 
fortune, and its resulting circumstances, sometimes with an 
idea of securing or investing ; cf. ch. 18, 11; év dwdpy elxdvro 
Oécdar 7d wapdy, i. 25, ‘they were at a loss how to settle the 
question’. 

ib, €xover...cpoodaBotor—agreeing with viv; note the 
Gifference of tense in these participles. uh wadeiv, after tteors, 
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w‘to avoid’, lit. ‘not to have that happen to you’; in 
sense but little different from ‘not to do’, but less harsh and 
direct. A Greek speaker avoids suggesting that his audience 
will do what is injudicious or foolish. He warns thei lest an 
error should befall them. Sep, 8c. wdoxovor; cf. ovde rdoxyew 
Srep ol dweipbrara TGy dvOpwrwy, Vil. 61, etc. 


15. ov wdéovos—‘ more’, gov. by dpéy.; rod 5é mréovos 
@péyovro, ch. 21, 8; rov wreiovos dpeyouévos, iv. 92; cf. wepl rou 
adéovos, ch. 30, 31. In these cases the definite article probably 
denotes the larger remaining part of a whole amount con- 
templated as attainable, the smaller portion of which is already 
attained. ¢Awid:, with dpéy. ; ‘they grasp at in hope’. 

16. td wapdvra—cognate accusative with evruyfiza:; wrelw 
evr. Vi. 23, ‘to be fortunate in’. ‘ 


17. én’ dpdérepa—i.e. for the better or the worse; soi. 
83; ii. 11: weréwexre Ta wpdyuara éx’ auddrepa, Dem. 
Lept. 471. 


18. Slxarol elow.— have just reason to be most distrustful’: 
80 dixacol éore léva:, ‘you are bound in justice to come’, Hat. ix. 
60: see the note on pgoroi elow dutverba, ch. 10,16. daioros, 
‘distrustful’, is used with the dative, dricros ef caur@, Plat. 
Apol, 26 B: amioros rpds Pluxrov, Dem. Fals. Leg. 349. 


CHAPTER XVIII. 


1. wre S—‘and see (the truth of this)’. adcddvres, 
lit. ‘ jnokine away at’: ard compounded with S\érw etc. is 
especially used of looking at a standard or authority, e.g. of a 
painter looking at his model. ofrwes, ‘we who’, with juerdépas. 


3. ampérepov avrol Kupidrepor — ‘though we formerly 
thought ourselves more able to grant that for which we are 
now come, making our request to you’; cf. vuas alriwrépous 
rricovra, ch. 30, 10; Hs vuy vets 7d wréov xiiptol éore, ib. 12, 
‘which now rests with you in the greater measure’. voplfovres 
is imperfect in sense, ‘we had been thinking’ (till this hap- 
pened). 

5. otre Suv. dvSelq...ctre tBploavres—‘neither from de- 
ficiency of strength, .. “nor because we became arrogant’. éwrd- 
Oonew adrd, ‘it befell us’ , i.e. that we should be thus obliged 
fo sue for terms. adré and aérd are not uncommonky aed 
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in this way, to denote the circumstances, or state of things 
spoken of in the context; e.g ovx o dovkwoduevos adr’ oO du- 
yapevos ev Ta: car weptopwow Ge ddnOéorepov avro dpa, i. 69, i.e. is 
the true cause of the allies being enslaved. rat thes SC. Suyapews. 


wpocy., ‘being added’, opposed to évdeig, ‘ falling short’. 


6. dro 8 tov del trapxsvTwy—se. érdd. ai’rdé, ‘going 
upon, starting from, our regular resources’; dard dyriwddov 
wapackeuns, ii. 91, etc. yruuyn opadrévres, ‘failing in our caleu- 
lations’. -yywun, denoting generally ‘what one has in one’s 
mind’, is used in various shades of. meaning implying reso- 
lution, judgment, opinion, etc. Here it means the calculation 
which the Spartans had formed that they could easily recover 
Pylus; ct. ch. 5. For the dat. ~vwuy Poppo compares yuwpy 
aqpuaprety, Vi. 78; spadetor yuwuns occurs ch. 28, 27; 80 spadérres 
d6éns, iv. 85. Similarly we say disappointed in, or disappointed 
of, our expectations. 


7. é& g§—‘in which matter’, i.e. in the liability to fail. 
Got vrdpxet, ‘the same (chance) awaits all alike’. 


9. amdded¢ re Kal tov mpoo.—‘ of your city and its aequi- 
sitions’, that is of the dominion which Athens had gained 
during late years, perhaps referring also to the recent success 
at Pylus. The omission of the article with ré\ews is noticeable, 
especially with rhy preceding. We have tvvoxcbelons wé\ews, 
i. 10; wéAw xal olxias mapddore, ii. 72, etc., in each instance 
of a definite city. The explanation seems to be that words 
like 7é\cs acquire in such cases a definiteness like that of a 
proper name, and therefore do not need the article to define 
them further. So we often have waides xal yuvatces without 
an article, as in i. 89; so Murinvaiwy reixn Kxabetrdov xal 
vals mapé\aBov, 1i1..50; 80 uéoov x.r.rX. ch. 31,9. In the pre- 
sent sentence w6X. «al.tov wpoo. taken together make up. the 
idea ‘ of your present empire’. 

ib. +d ris Toxyns—‘what belongs to fortune’; also found 
vil. 61: ra ris royns, iv. 55; ra rhs dpyijs, ii. 60 


10. cadpovev S&—Tyijcwvra:— ‘now they are wise men 
who secure their advantages against a day of danger (and 
these same men would show more sense in dealing with mis- 
fortunes), and as to war, are convinced that it can not be 
engaged in just so far as a man may wish to take it in hand, 
but (must go on) as its vicissitudes may determine’. The 
geners) sense of the passage is clear, that prudent men will 
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mot presume on a continuance of good fortune, especially in 
war. The grammatical form of the sentence has however 
given rise to much discussion, and requires close attention. 
Following ofrives we have three clauses, rayaéa...é0evro,—xal... 
xpoopépowro,—--Tér Té...i7y}jowvTat. Each of these clauses varies 
in construction, and will require to be examined in detail. 


cwdpévev St...ofrives— =‘they are prudent men who’, 
This construction is probably a confusion between owdpoves 
dvipes eioly ofrwes Eevro and cwohpdrwy 62 avipuw earl 7d 0écOat, 
‘it is the part of prudent men to secure’; 80 rodAjjs ednéeias, 
carts olerat, iil. 45, ‘it shows great simplicity when a man 
thinks’; rd xadds dpga roidr’ elva, os av, vi. 14, ‘this is a 
proper discharge of official duty, when’: daépwy éovi..., of- 
ries, Xen. Anab. ii. 5, 21. The genitive in these phrases 
gives the characteristic which belongs to the persons spoken 
of!, This explanation of the passage, for which there seems 
fully sufficient support, is adopted by the majority of editors; 
Classen however considers that the gen. is partitive, and that 
ovrol elowv is understood: thus the sense would be ‘they are of 
the class of prudent men who, ete.’ 


ib. tdyaa...t0evro—aor. denoting what is wont to happen 
(having happened in other supposed instances), to be trans- 
lated by our present?. It is a question whether &0er7o is to be 
taken in close connexion with dogadds or és dud. In the 
former case, dopadds EPevro is & phrase like xadds OéoOat, ch. 
17, 13, and means ‘to order safely’, i.e. to secure, by making 
good terms; while és du¢@. is ‘in reference to, with a view to (a 
time of) doubt’. In the latter case, és dud. 0é08a: means ‘to 
reckon as doubtful’, r:@évarc és meaning ‘to put down to, count 
among’, while the middle gives the sense ‘in their own case’: 
80 év riuy Triderar, Hat. iii. 3, ‘holds in honour’. The clause 
then means ‘ who safely reckon their gains as doubtful’, i.e. 
know they may lose them again, and so run no needless 
risks. 

11. xal...rpoopépowwro—by most editors taken as a paren- 
thesis, ‘now these same men would, etc.’ Others take it as a 
second clause with ofrwes, ‘and who would also, etc.’, making 
ol avrot a predicate like 7d avré, ch. 17, 3. This however 
merely gives the somewhat feeble sense that prudent men 
would be more likely to act with prudence; and the former 
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view is preferable. wpoodépecGa: ‘to behave oneself towards, 
deal with’; rpds 7a rpdyyara wpocolcovra, vi. 44; more com- 
monly used of dealing with persons, either with dat., as v. 111, 
or with a prep., as v. 105, etc. 


13. rév re wéAcuoyv—‘ and as regards war, are convinced, 
etc.’ Instead of the aor. indic. to correspond to éevro, we 
have voulowot, as if ofrwes dv had gone before. Such a subj. 
with dy is equivalent to the Latin 2nd future, ‘shall have 
taken the view’, i.e. once for all. The position of réXenoy is in 
favour of regarding it as the subject to gvvefva:; im which case 
rovrw must refer either to mis or to pépos, the meaning being 
either ‘that it abides with this man’, or ‘that it restricts 
itself to this part’. The former gives the better sense, that 
awé\euos is a potent thing, which when once called up, can not 
be got rid of at pleasure. So war is as it were personified in 
such expressions as wéAeuos qeora él pyrots xwpel, i. 122, 
‘proceeds least of all on fixed conditions’; wé\cuor érlovra 
d&piveo Oat, ii. 36. Some editors take ris as the subject of guvetvac 
and ro’rw as referring to wéAeuos or puépos, ‘that a man can 
deal with this’, viz. with war, or a particular part of it: but 
this is more than doubtful in construction, though it gives 
@ reasonable sense. 


15. ddX ds dv—‘ but (that it abides with him, rovrp fuv.) 
just as, etc.’ al réxa:, ‘the phases of fortune’. a’rdy, neut. 
governed by rvxa, referring either to the different stages of the 
war (uépy), or generally to 74 rot wodéuov; cf. note on line 5. 
tryjowvra:, ‘may have led the way’. By some av’rév is taken 
as masculine, governed by jynowvrat, ‘may have led them (those 
engaged in war) on’, the sense of avréy being supplied from zis. 


ib. Kal &dxior’ dvy—in this sentence we have metaphors 
derived from stumbling (mw7valovres), standing upright (rg 
6p0.), and being lifted up (éwalpec@a). dv, which in construc- 
tion goes with xaradvowro, is placed, as is often the case, 
at the beginning of the sentence, to show its contingent 
character, and repeated later on; so Bpaxutdry 8 dy xedadaip 
..TQO dv pdbore, i. 36, ete. eAdxeora wralovres, ‘making the 
fewest trips’. «xaradvowro av, ‘would make terms’; so i. 81, 
etc.: we have also xarahvew wéddenov, ‘to give up fighting’, vii. 
81, and xaradtew without a case (in the words of a treaty) 
v. 23, villi. 23. 


18. &é—viz. to make terms while successful. «al u.~ 
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voucOjvar, dependent on xadis éxet, ‘and (80) to avoid being 
thought, ete.’ 

20. #v dpa—‘if, after all, you reject our terms and meet 
with failure’; for dpa cf. note on ch. 8, 22. d xoddd évddxerat, 
a@ is cognate acc. after ogd\X\eoOa, which is understood after 
évdéxerat; moda is predicative, ‘failure which is possible in 
many ways’. 

21. «al rd viv wpoy, xpaticar—‘ to have won even your 
present successes’; xpar. governed by vouicOjvar. Such words 
often take a neut. acc. carrying on the idea of the verb; so ém- 
Kparhoas Td wAéw, ch. 19, 10. wpox., cf. ws adr@ od rpovxwpet, 
i. 109, ‘when his design did not succeed’; rovrou mpoxwpnoap- 
ros, Vv. 37, ‘when this was secured’. déxnois, ‘ credit, reputa- 
tion’; 4 Séxyots Tis dAnOclas, H. 35, 
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1. Aaxed. Sé—‘now the Lacedaemonians invite you’; 
sé introduces the terms actually proposed, after the general 
observations with which the speakers had begun. So, in other 
speeches of envoys, after some preliminary words, we have the 
question at issue brought in with dé; Kepxupaior d¢...dréoredav 
quads, i. 32; yuty Sé...cuupaxla éydvero, iii. 10, etc. 

2. SuddAvorw mwodtpov—cf. diadtverOa, line 9; diadvew wdde- 
poy, tii, 114, etc. xarddvors wo. is found iv. 118, viii. 18 (in 
the words of treaties). 

ib. 8 8dvres—' offering’; so didouévns, ch. 21, 4; el rap 
5.85yra (dixas), i. 85, ‘against him who is ready to give satis- 
faction’. The inf. Urdpxew is added to define the result 
looked for, ‘ for this to subsist between us’: roirov f5wxey Uw7- 
coop elvat éuol, Xen. Anab. i. 6,6. dddny, ‘in general, in other 
respects’, ore peyédes rodewv lrxvov otre TQ dAAY TapacKevy, 
i.2. otxedrnra, ‘friendly understanding’. 


4, rots &—cf. ch. 8, 1. dcaxewduveverOa, ‘ that the hazard 
should be risked to the utmost’, lit. risked out (dd), passive im- 
personal ; so éx’ woedig éxwduvevero, i, 73, eto. 

6. dre Bla Stadvyovrev—dependent on draxwduveverGat, 
‘whether they might escape’, the optative of deliberation after 
a past tense; like éwypovro ef mwapadocer, i. 25, ‘asked if they 
were to give up’. It carries back the idea of fyovueror to the 
time when the Lacedaemonians decided to send their eanoyqa. 
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ib. moparnoey te oe wapéruxey 6 xaipbs, iv. 103; sus dp 
Ts maparvxy Siagvy?, Vill. 11, ‘till some means of escape offer’: 
80 mapaméou, ch. 23, 18. 

7. paddov dv xapwbeteyv—‘ they might be likely to be still 
more reduced within your power’. The construction is 
slightly changed by the introduction of dy with the optative; 
the Lacedacmonians not choosing to speak of the capture of 
their countrymen except as 8 matter of contingent possibility. 


9. avrapvvopevos—' retaliating’; line 14; iii, 84. 


10. émuxpatyoas ta wiéo—‘ having proved victorious in 
most points of the war’. For 7a mdéw, cf. ch. 18, 21; so rd 
whelw émixparetv, vil. 63. Instead of mo€wou Classen reads 
modeulov, ‘having got the better of his enemy’, thus supplying 
an object to éyxara\apuBdvwy and defining atrdv in line 13. 


11. tyxarahapBdvov— binding his foe down in (an agree- 
ment)’, with kar’ dvdyxnv and dpxois; 60 Gpxots KarahaBu», 
iv. 86; opxos xarecAnupévous, 1.9. ph dd rod toov fupPF, 

‘shall make peace on unequal terms’; dé rod toou ducdoorres, 
iii. 11, etc. fupBaivw often means ‘to come to an agreement’. 


12. Tapov 76 aird Spaca:— ‘though it is in his power to 
do the same’, i.e. to impose harsh conditions: xpds 7d ér., = 
going with what follows. Classen however connects xpos 7) 
émecxes with dpdoat, and renders ‘when he‘can effect the same 
end (i.e. secure peace) in the way of moderation’. 
takes the same view, but connects xal dperf also with dpacu. 
mpos TO émecxés, ‘ having regard to what is moderate and equita- 
ble’; é« rod emveinois, i. 76, ‘from our moderation’; duodroylg 
émcetxel, iii. 4, ‘on fair terms’. In the philosophical language 
of Aristotle émceixeta is equity, as opposed to strict justice. 


ib. kal apery avroy viKioos—‘ having also conquered him in 
generosity’. Arnold quotes dperg ce uixd, Gvnrds wy, Gedy péyay, 
Eur. Herc. Fur, 339. adirdv, his adversary; even if we do not 
read woAeulov with Classen, there seems no difficulty in sup- 
plying this sense, as the enemy is certainly to be understood 
as the object of éyxar. Kriiger reads avrdv mxijoas, ‘having 
subdued himself’. The reading of most manuscripts is aird 
uxhoas, Which would give the sense, ‘having got the better of it’, 
i.e. of his wish to insist upon severe terms. 


ad a mpooedéxero— ‘contrary to what (his enemy) 
looked for’ Porpo regards this as passive, but admits 
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that there is no similar example in good Greek ; Kriiger sug- 
gests the plpf. rpocedé5exro in pass. sense. perpiws tvva\d\ayy, 
‘shall agree upon moderate terms’; fvvaddXayivac mpds Tovs Aak., 
viii. 90: in act., v. 45, ‘ to settle differences’. 


14. ddelAwv—‘ being bound, being under obligation’. dv- 
Tramrodouvat dpernv, ‘to show generosity in return’; cf. és dgel- 
Ana Thy dper7y dwoddowy, ii, 40, ‘as an obligation’. alsxvvy, 
the ‘sense of shame’ which makes a man shrink from doin 
what would be dishonourable: it may sometimes be render 
honour or self-respect. éupévew ols tuvéfero, ‘to abide by the 
agreement he made’. 


16. mpds rods paldves ExOpods—‘in dealing with those 
who are more deeply their enemies’. rovro dpéa, i.e. are glad 
to secure a lasting peace by reasonable moderation, after a hard 
struggle with a determined foe. ods rd pérpia dcevexOévras, 
* those who quarrelled with them in small things’, a constiuc- 
tion like 7a w\éw, line 10. S:addépeca, ‘to be at variance 
with’; Scag. rots Aaxedatnovios, v. 31. 


19. dv@noocdc§ar—‘to make counter-concessions’, a rare 
word, which here, like other verbs of giving way to, takes the 
dative of the person in whose favour the concessions are made. 
In the same sense we have dcop elxds nocacOa, iv. 64, ‘to make 
all reasonable concessions’: so éAaccovpevor, i. 77, ‘ abating 
our strict rights’. jocdouac usually means ‘to be worsted’, or 
with gen. ‘to yield to’; cf. ch. 37, 7: axofs Héory qoowuevor, 
iii. 388, is ‘overcome by your delight in listening’. 

ib. «mpds Td Umrepavx.—‘against overweening arrogance’, 
neuter instead of masculine; so @Odvos Tots {Hor wpds Td ayTl- 
wadov, ii. 45, ‘jealousy is felt by living men against rival 
claims’, etc. «al rapa yvdiuny, ‘even against their better 
aeguiene "5 wapa yy. xevduvevral, i. 70; elroy wapa yvwum, 
Vi e 


CHAPTER XX. 
1, +f €vvad\Aayj—‘ the (proposed) agreement’. 


2. «tidvixeorov—‘ some irremediable thing’, a euphemistic 
expression for the death of their countrymen. So the Lace- 
daemonians hesitated in the case of Pausanias BovAevoa: re 
avyxeorov, i.e. to decree his death, i. 132, where also we have 
another euphemism, vewrepdéy rt raceiv és airdv, Le. to elay ica, 


G&—2 
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da pécouv yev., ‘intervening’; 7 dd néoov EduSacis, v. %: 
xaradaBeiv, ‘befall us’, with acc., a common constr. in Herod; 
Gcia mpiyyuara xar. rovs aledouvpous, ii. 66, ‘wondrous things 
befall the cats’: in Thuc. it is elsewhere found without a case; 
as in ii. 18, ordre wéX\enos karadaSa, ‘ whatever war befell’. 

8. é g—‘in which case’. vyiv, ‘against you’, after 
ExOpav Exe: Classen reads 7piy, ‘it would be necessary for us 
to have’. 

ib. wpds ry Kowwy Kal (S{av—the ‘private hatred’ which 
would thus be caused is usually understood as the feud which 
the individual families of Sparta would cherish against the 
Athenians for the death of their relations, in addition to the 
national (xown) hostility already felt. Grote however con; 
siders the lila €@pa to be ‘a new and inexpiable ground of 
quarrel, peculiar to Sparta herself’, while the cow €y@pa is that 
of the Peloponnesian confederacy, the whole war having been 
begun in consequence of the complaints of the allies, and to 
redress their wrongs, not those of Sparta individually (Grote, 
vol. iv. ch. 52). 

4, tpds 8t orep.—after avdyxn, ‘while you must be deprived 
of what we now offer’. «y mpox., by attraction of the relative!, 
for rovrwy d mpox.; mpoxadecaevot wodAd xal elxéra, ii. 74, 
‘after making many fair propositions ’. 

5. br 8’ byrev dxplrov—‘while matters are still unde- 
cided’, neut. gen. abs.; 80 mAwiwrépwy bvrwy, i. 7, ‘when 
navigation was advanced’: éxwedédwy edvrwv, Hat. vii. 87, ‘the 
sky being cloudy’. The number and variety of instances of 
the gen. abs. in this chapter is remarkable. 


7. §vpdop. per. kararveuévns— our disaster being settled 
on tolerable terms’ (Arn.); 80 xara@yodbpeba médepov, i. 121, ‘ we 
will settle or conclude the war’, opposed to éyeipomey : rdy wéde- 
pov xaréOevro, Dem. Fals. Leg. 425. We have 7d odérepor 
dmrperes 8 Ohcovrat, vi. 11, =‘ they will retrieve their honour’: 
see also note on caddis OéoGa, ch. 17,13. xarari@ecOac com- 
monly means to ‘ lay up in store for oneself’, e.g. of depositing 
envoys in a place of safety, iil. 72; of bestowing a favour or 
benefit, i. 128, etc. 


8. StadAaydpev—‘let us be reconciled’; in act. Ledwour- 
Hat S:adAdéae abrois, vi. 47, ‘to reconcile the men of Selinus 
em’, 


1. Madv. $ 108. 
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10. wodepotvrar—according to Classen from modeusdw, 
‘they are made enemies’; olxecofral re cai wodenotrat, i. 36, 
“becomes your friend or your enemy’; Ilepdixxas émerodduwro, 
i. 57, etc. So far as form goes it might equally well come from 
mwoXeuéw, which is often used in the passive; 6.g. wodNenotvrat, 
i. 87, ‘ they are attacked’. 

11. doadas dsr. dptdvrev—‘without knowing clearly 
which of us began’, lit. ‘from which of the two sides 
having begun (they are thus at war)’. With the adverb dcagés 
is connected an indireet question expressed by the gen. abso- 
lute with a verb implied, the phrase being equivalent to 45/Xou 
Bvros 6worépwy dptdvrwy (sc. moAcuourvra). The following is a 
somewhat similar construction with gen. abs., dy few we OF, 
rivos wapadsvros épwrare atrév, Dem. Aph. i. 829, ‘if he says 
I have it, ask him who paid it me’, lit. ‘ by whose payment (I 
have it)’. The statement of the envoys seems somewhat at 
variance with facts, as it could hardly be supposed by any that 
the Athenians had begun the war. 


12. wiv xdpw—‘the gratitude which they will feel for 
peace’. mpocGjcover, ‘they will put down, ascribe, pay’. 

13. wv re yvare—‘So if you decide to accept our propo- 
sals’; re- sums up and resumes the argument. <Aak. &eorw,, 
‘it is in your power to become friends to the Lacedaemonians’ ; 
¢tdous refers to buiv, see note on ch. 2, 10; here this construc- 
tion avoids confusion. In the following clauses a’rdv re mpox. 
(gen. abs.) refers to the Lacedaemonians, while yapicapévots and 
Bracapévos belong to dbyiv. 

16. td évévra dya8d—‘ the advantages involved’. Note 
the position of ra é. dy., and 7d dAdo ‘EAA. line 18; the most 
important words being put early in the clauses for the sake of 
emphasis. 

17. ravraddey.—‘ holding the same language’, i.e. pursuing 
the same policy; so 7rd avréd Aéyorres, Vv. 31. 76 ye &\AO‘EAA7- 
yuoy, ‘the rest of the Hellenic race’; ra péy., cogn. ace. after 
Tiuhoet, ‘ will hold (us) in the highest honour ’. 


. CHAPTER XXI. 


8. énOupetv—imperfect, ‘ had been desiring’. In con- 
struction all the infinitives in this sentence depend on voul- 
govres, but in sense the idea of thinking belongs particularly ta 
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3éferOac and drodu:cery. The meaning is ‘ the Laccdaemonians 
thought that, as the Athenians had all along been desirous of 
peace, they would now be glad to make it’. édrwltovres rd Teixos 
twos wer Exew, droB. 5¢ obons édely, ch. 13, 1, where see the 
note. opidv 52 év., so in vii. 18 we find the Lacedaemonians 
admitting that they had forced on the war, and incurred the 
guilt of refusing negotiations. In 430, the second year of 
the war, the Athenians had made fruitless proposals for peace, 
ii. 59. 


7. éroluovs—according to Poppo, Classen, etc. fem. agreeing 
with orovdds, ‘ready for them’. There is good authority for 
vies érotuot, vill. 26, and érotuos fem. is found in Hdt. and 
Dem. Elsewhere however Thuc. has éro{uyn; for which reason 
Kriiger takes éroiwovs as agreeing with Aax. In this view 
mwotecoOat does double duty, and has to be understood after 
éroluovs, ‘thinking that the Lacedaemonians were ready to 
make the truce etc.’ The subject of Bov’Awvra: is of course the 
Athenians and mpds atrov’s denotes the Lacedaemonians. 


9. évijye—‘urged on’; ch. 24, 5, note. KAéwy o Ky\éauw. 
Cleon is first mentioned by Thucydides in iii. 36, where he urges 
the necessity of putting to death the whole of the revolted My- 
tileneans (B.c. 427). He is then described as wy xal és rd &\Xa 
Biaéraros Trav wodiTav Ty Te Shuw wapa Word év rq T5re miOavd- 
raros. It appears from Plutarch (Nic. ch. 2) that he had al- 
ready come into notice during the lifetime of Pericles. It is 
difficult to form a just estimate of the character of Cleon. . He 
is known to us mainly through Thucydides and Aristophanes, 
the former certainly not his friend, the latter his avowed and 
bitter enemy. There can be little doubt that he was loud, 
overbearing, and violent; but he seems to have been by no 
means without patriotism and political ability. At the pre- 
sent time he was undeniably right in insisting upon substantial 
concessions before giving up the advantage which the Athe- 
nians had gained; though his conduct was such as to render 
successful negotiation almost hopeless. 


Sypaywyss-—‘ leader of the people’, a word not used else- 
where by Thucydides. It is not necessarily used in a bad 
sense, but merely implies that ascendency in the popular as- 
sembly which Cleon had acquired by his confidence, readiness, 
and power of speaking. In the same sense Pithias rov dijyov 
apoelornxes at Corcyra, ii. 70; and Athenagoras is called dno 
xpoerarns at Syracuse, vi. 35. Such influence being readily 
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open to abuse, the word demagogue has not unnaturally come 
to mean, as defined by Johnson, ‘a ringleader of the rabble; a 
popular and factious orator’. 


10.. re tA1Ge. 18.—‘ most influential with the people’; so 
vi. 36. Similarly Athenagoras was mi@avuwraros Tots woAXois, 
vi. 35. mOavés, ‘persuasive’, is also applied to arguments, 
Adyous Oaupaciws ws 3. Ereyev, Dem. Lacr. 928. 


13. KoproOiyvar "ASnvate—‘to be taken to Athens’. Ac- 
cording to Liddell and Scott the forms ’AOjvafe, ’AOjvnbev, 
*AOhvyow ‘are more Attic than els ’A@hvas, etc.’ Thucydides 
sometimes uses ’AOnvate, wéxpr od ’AOjvate reupOwow, iv. 46 
etc.: "AOjvyot occurs v. 47 in the words of a treaty. On the 
other hand we have és rds AOjvas, ch. 16, 24, etc.: é« rdv 
tad ch. 16, 18; 22, 15, etc.; é» rats “A@yvats, ch. 27, 1, 
v. 43. 

ib. @Odovrav Sé—gen. abs. see note on dyrtieybyrwv 56, 
ch. 8,7. azod. Aax., ‘let the Lacedaemonians restore Nisaea 
etc., and then receive back their men’. In construction Aakx. 
is subject to coulcacOa line 17. 


droSovras...’ Axatav—these places were given up by the 
Athenians in accordance with the terms of the thirty vears’ 
truce concluded in the year 455, i. 115. Nisaea and Pegae 
were the chief ports of the territory of Megara. Troezen was 
the capital of a district in the E. of Argolis. What is meant 
by ‘restoring Achaia’, is however not so clear. The country 
of Achaia was an independent state, which in no intelligible 
sense belonged to the Lacedaemonians or Athenians, or could 
be ‘given up’ by the one to the other. In i. 111 we find certain 
Achaeans accompanying an Athenian force as allies: and 
possibly alliance and influence with Achaea may have been the 
point at issue. Otherwise either ’Ayatay is corrupt, which is 
improbable, as it occurs in two similar passages ; or some par- 
Mishene town is meant, the situation of which we do not 

Ow. 


15. dard tis wpor.—‘from the previous convention’, i.e, 
the thirty years’ truce of 455. awd gives the origin, from which 
a result follows; cf. ch. 30, 1; dz’ avrov, ‘therefrom’, 
vii. 21. 

16. §vyxwp.— having agreed to these concessions’. xard, 
‘in accordance with, on the strength of’. deouévwy re uaddov, 
‘being in considerably greater need’, pépos tr, ch. 80, 1, Sin 
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great part’. The thirty years’ truce was eoncluded after hos- 
tilities had gone on for three or four years, i. 103—1165, , 


18. érécov dv—‘for so long a time as may seem good to 
both parties’ ; Eryn 3° elvas ras owrovdds wevryjxovra, ¥. 18, ‘to be 
for fifty years’. 


CHAPTER XXII. 


1. vvéSpous...ddéoGar—‘ but requested that commissioners 
might be shoe en to confer with them’. édéo@a:, trans., the 
usual construction with words like xededw. adler, governed 
by guvé5povs. When the Athenians invaded Melos their en- 
voys were not brought before the general assembly (spés 7d 
wd7Oos), but heard before the authorities and officials (é» rais 
dpxats xal rots é\lyos), who are afterwards called of ray MyNw 
tvvedpot, v. 85. 


2. otrwes...EupBijoovra:—future in final sense ; vatrixoy 
wapecxevatov & mt réeupouow, ili, 16. xard hovxlay, as opposed 
to the tumult and hurry of the assembly ; pnd’ éwexOévres dp 
Bpaxe poply judpas Bovrevowpev addG Kad’ iavytay, i, 85, 


5. qwodts évéxerro—‘ fell on them vehemently’, like a 
mighty tempest or torrent: T'éAwy modXds evéxecro, Hdt. vii. 
158: Kuspis yap ob popyrdv, qv woAdh pug, Eur. Hip. 443: so 
multum atque ferox instare, Sal. Jug. 84. yxeuar=incumbo, 
used of pressing an enemy hard, or pur uing an object, with 
dat. or without a case; évéxewro Tw Ilepixdet, ii. 59, ‘assailed 
Pericles’; evOvs dvéxewvro, v. 43, ‘at once urged on their pur- 
pose strenuously’. 


6. &w v@ Exovras—* intending’; ch. 8, 22, note. ofrwes, 
‘seeing that Miey ;=qui, quippe qui, with subj. dors as rel. 
denotes the class, the characteristics of which are found in the 
antecedent; rives dv vu Undr S&xacérepoy pacotvro, ofrwes x.T.X., ili. 
64, ‘ inasmuch as you’. 


9. W@W re vyts Stav.—‘if they have any honest purpose’; 
ovdey tyes dray., ili. 74. 


11. odlow oldv re 8v—‘ possible for them’, i.e. consis- 
tently with their interest, as is explained afterwards. dy 
wh7Get, ‘in a public assembly’. et re ral. uyxwpeiy, ‘even if 
they were ready to make any concession’; 7 ace. with a - 
the two words forming the. subject of ¢5oxe. ‘seemed good’, 
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does not appear what the Lacedaemonians were willing to con- 
cede, as they did not get a hearing. 


12. aden ata he haa lest they should be represented 
injuriously to their allies’. 4d:a8ddAdw, to set cross or wrong, 
means to slandey or represent prejudicially; [leNorovvnoious 
SiaBareiw és rovs“EdAnvas, iii. 109, ‘to raise a prejudice against 
the Peloponnesians in the eyes of the Greeks’, és denoting those 
to whom the report reaches and among whom it spreads; 
9 oxoradrns diéLadtey adréy, i. 18, ‘his slowness did him 
injury’; also with dat. BovAduevos airdv rots TeX. diaBddArew, 
viii. 83. We have too the passive with dat. meaning lit. ‘to 
be set wrong with’; ba rg Ticcaddpve d:aBddAdowTOo, Vili. 83, 
‘that they might be set against Tissaphernes’: d:aBéBAnvrae 
T@ oGpart, Plat. Phaed. 67 E: common in Dem. with mpés. 


13. elarévres cal ov tuxévres—‘ having made proposals 
ie failed’; wpoxadecduevoe wrodAd kai elxdra od ruyxdvouer, 
i, 74. 

15. dvexdipynrav drpaxro.—‘ withdrew without effecting 
anything’. Little else could be expected from the temper of 
both sides, and the way in which matters were managed. 
Cleon and the democracy are scarcely to be blamed for demand- 
ing more than the Lacedaemonians seemed prepared to grant, 
while on the other hand a delicate negociation could not be car- 
ried on before the popular assembly. The conduct of affairs at 
this time seems to have rested chiefly with Nicias and his ad- 
herents, but they were powerless to force their views against 
the will of the people. According to Plutarch it was from per- 
sonal enmity to Nicias that Cleon persuaded the assembly to 
reject the truce, rpodtiuws dpdy adrév cuurpdtrovra tos Aak., 
Plut. Nic. 7, 527. Thucydides says nothing of the efforts of 
Nicias on this occasion, but he relates that in 422 he was 
most eager for peace, from his anxiety to preserve his own 

ood fortune and name as a safe and successful general, v. 16. 

e impression which we form of his character is that he was 
a brave and careful commander when actually in the field, but 
disposed to magnify dangers and difficulties, and deficient in 
confidence and in a spirit of enterprise. He was also rich and 
prosperous, and ‘had given hostages to fortune’. It is there- 
fore probable that if he had been one of the proposed ivvedpos 
he would willingly have agreed to one-sided terms; and Cleon 
showed both courage and statesmanuship in opposing such an 


arrangement. 
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CHAPTER XXII. - 


1, Sed\bovro—the imperfect refers to the going on of the 
arrangements for ending the truce, or else the meaning is ‘azas 
to come to an end’, i.e, according to the agreement. Cobet 
proposes deAéAuvro ‘was at an end’, that is, was terminated 
there and then by the arrival of the ship from Athens. This 
er vie the words, éXOévrwy 3¢ rds re owovdds AeAUo Oak, K.T.r. 
ch, 16, 20. 


8. fuvéxevro—‘ had. been agreed’; fuvéxetro avrois, iv. 68; 
kara Ta gvyxelueva, iii. 70, ‘in accordance with the terms’; 
amd tvyx. Adyou, Vill. 94. xetuas is virtually the perfect passive 
of riOnuc; ol vduor xetvrat, ‘the laws have been enacted’: tvyxete 
pac therefore=the perf. pass. of turrlénus. So Thucydides says 
of his history f{u-yxera:, i, 22, ‘it has been composed’. Here 
Evwéxecro ig pass, of gurridec@a, ‘to make a compact, agree to 
terms’; ch. 19, 16; guvéOevro née, vi. 65, ‘they agreed to 
come’, 


4, éyArjpara—‘as ground of complaint’, in apposition 
with the following accusatives, éxidpouyy, ‘a sudden attack’, 
probably made by a small body; égd8ncev ércdpony, iv. 56. It 
governs the dat. r@ recy. doxoivra, to the Lacedaemonians, 
who were therefore indignant, 

7. loyxvpefspevor—‘ insisting, maintaining’; rodro 8 K\éwe 
loxuplterat, iti, 44 etc, 5%, a particle giving emphasis to the 
particular words to which it is attached, gives the reason urged 
by the Athenians; xara xpnopudv 57 Twa, ili. 108, ‘in accordance, 
as they alleged, with a certain oracle’. Thus used it often 
conveys the idea that the alleged reason is a mere pretence. 


9. d&lknpa éruccr.—‘expostulating against the (detention) 
of the ships as an act of injustice’; ef re éxcxadoivow ’Apyelas, 
v. 59, ‘if they have any ground of complaint against the Ar- 
gives’; the full constr. being with dat. of person, while the 
thing complained of is expressed by the acc. or an inf. clause. 


10. +d wept IItAov—nom. to érodeueiro; ra wept Muridy- 
yyy érodenuetro, iii. 6; Ta Erecra éworéunOn, v.26. We must ren- 
der ‘ hostilities went on at Pylus,’ 


11. *A@nvaior piv--construction in accordunce with the 
sense, as if duddrepo éroAduouw had gone before: see note on 
ch. 2,13; of. 7 Euvodos ny, "Apyetor uev...xwpovvres, Aakedatube 
mo: bé #.7-d., ¥. 70, ‘the encounter took place, the Argives, ete.’ 
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an exact parallel to the sentence before us. évayriaw, ‘in op. 
posite directions’, so used of two waggons, i.93. If Cobet’s 
rule, given in the note on ch, 4, 10,-is universally applicable 
to adjectives, this should be. évayriow, but no editor that I 
know of reads it. veoty is absent from the best mss, but is in- 
serted by modern editors, as there is an awkwardness in under- 
standing it from weper)déorres. 


18. «al drraca—‘all without exception’, cal emphasizing 
aGraca; Ta oTparéweda Toe’ Kal admavra Touro, Vv. 71. Kal Evp- 
wavres, opposed to xard diadox jy, vii. 28. mepidpunovr, ‘lay at 
anchor around’. rd wpds ro weX., either ‘on the side of the 
open sea’, accusative of reference used adverbially; cf. ra apes 
Talovas, iii. 96; ra wpos ’Hidva, iv. 108: or acc. governed by 
wepuoppouv. etn, opt. of indefinite frequency with Saore. 


18. oxomotvres xatpov-——a similar construction to ch. 8, 
82, ch. 10, 24=oxorovvres ef Tis Katpds wap. mwaparlrrw, ‘to 
occur’, is used with xa:ods by Xenophon and Polybius (Kriig.): 
cf, raoarvxovens, ch. 19, 6. 


CHAPTER XXIV. 


The account of the operations in Sicily is now resumed from 
a 1; some of the statements there given being recapitulated 
ere, 


1. & ry Zued(g—in construction the epithet of Zup. be- 
longs in sense to the whole passage, marking the change of 
scene from Greece to Sicily; of dv rq Zexedig ’AOnvator is simi- 
larly used iii. 88, 103, 115. — 


3. amwaperxevalovro—‘ were (as we have told) getting ready’, 
See ch, 1, 18. Xpooxouloavres, ‘having taken to (Messene)’. 


5. éviyov—‘urged on’ the invaders, or the invasion, 
Sometimes of persons, avrovds évivye, ch. 21, 9; sometimes of 
things, évjyor roy wédenov, i, 67; sometimes as here, with no 
object expressed, évayérvrwy Trav éxOpay, Vi. 61. 

6. Kal avrol S—‘and they themselves too’; xal fv de 
ovrws, i. 132, ‘and so too was the case’, etc. «al d5é=and also 
(Madv. § 229 a). This seems to be the same invasion as that 
related ch. 1. 10. 

8.. dtromwapaoCa—elsewhere Thuc. uses the active; eg. 
with vavpaxfas, vii. 17... 
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_ % Trdg pv voras-——‘seeing that the ships they had 
were few’; the e paca following upon éAlyas ;= dp. ras wrap. 
vais ddAlyas (odcas); 80 dpwvres ras v. xevds, ch. 25, 14: a pa- 
rallel to the position of éAlyas is found Ar. Vesp. 839, roir’ dpa 
mwpdrov radlxnua eloaxréov, ‘this offence must be brought into 
court first’, where rpdroy is the predicate of rofro rddlxnua. 


12. éhoppovvres—‘ blockading’: the word belongs more 
especially to vavoly; the sense of invading or attacking 
. being supplied with wéfy. 


ib. yapscacGar—'‘ they hoped to subdue’, sor. inf. after 
FA\rctov; referring to the result immediately looked for. The 
following yiyveoOa: either depends directly on 7Amtov, the 
esent inf. indicating a lasting result, or its construction, 
ike that of elva:, line 16, corresponds to the general sense 
of the sentence—‘ we hope to take Rhegium, and (we think) 
our position thereby becomes (+(yvera:) strong’. ylyveoOa:= was 
sure to be; ddrwornor ylyverGa, ch. 9, 24. 


14. dkxpwrnplov—in apposition with Pyviov, ‘a projecting 
point on the Italian coast’. It seems plain that the passage 
refers to the advantageous position of Rhegium itself, not to 
some promontory near the city. 


15. *“A@nvalos re odx—Classen omits re, which however 
is found in the best manuscripts. If we retain it, we must 
either consider that it is out of place, and in sense follows 
épopuety, coupling it to rov mw. xpavety; or we must suppose 
that Thuc. was going to speak of the Syracusans in the second 
part of the sentence, but altered its construction. 


16. tor. &—‘consists of, is formed by’; so, in a similar 
topographical description, gcrov dé d¥0 Addw } ‘TSomévn, iii. 
112. sovro, ‘this channel’. Bpaxtrarov dwéxer; 80 aréxe 
6Alyor, iii. 104. The strait is not narrowest between Rhegium 
and Messene, nor are these places exactly opposite each other. 
Thucydides is speaking of the strait generally, which at its 
narrowest point is not much more than two miles across, 
and would be entirely commanded by Rhegium and Messene. 


19. qj ’OSvoceds—the passage of Ulysses is related in 
the tweltth book of the Odyssey. Charybdis, the whirlpool 
monster, was more terrible than Scylla, the monster of the 
rock, and Ulysses escaped with the loss of some of his men 
by keeping nearer to the side on which Scylla dwelt. 
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- 90. Sud ovevétnra $2 xal—‘owing to the narrowness of 
the passage, and as it rushes in, etc.’; two reasons given with 
different verbal construction. és av7d, into this channel, = 
rovro line 19. Note that in this passage Oddacoa is used of 
the sea generally, wréA\ayos of a particular ‘sea’, as a geogra- 
phical description. The ‘Tyrsenian (Tyrrhenian) sea’ is that 
on the w. coast of Italy, the ‘Sicilian’ z. and s.z. of Sicily. 

22. elxédrws yarer évoploby—‘ naturally got a dangerous 
name’, The aay in whieh uc. speaks shows that the 
terrors of the strait were entirely a thing of the past. 


CHAPTER XXvV. 


8. - Hwayxdo@noav—though they wished to fight (ch. 24, 

8), the action, late in the day and in the narrow strait, was 
forced upon them by the danger of a friendly ship. dyre- 
ravayéuevot, ‘putting out to sea against’, ér? implying that 
the Syr. made the attack. 

8. & re ‘Pyyly—'‘in the territory of Rhegium’, i.e. at 
some point on the coast where the Locrians had established 
themselves, Rhegium itself being the head-quarters of the 
Athenians. The Syracusans and allies had thus two naval 
stations, to which they now fled, ws éxaora éruxov, i.e. each 
ship made for the nearer point. Classen however points out 
that there is no mention of any such naval station friendly 
to Syracuse near Rhegium, and think it possible that Thu- 
cydides means that the Syracusans returned to Messene, and 
the Athenians to Rhegium, the sentence to which ol up. 
is the nominative expanding in meaning at this point, and 
applying to the combatants on both sides: ‘they departed, 
each combatant making for his own head-quarters at Messene 
and Rhegium respectively’. 

‘Two somewhat similar cases of what may be called ez- 
panded apposition are the following :—é dé wpoxadeocduevos és 
Abyous ‘Imwiay..., 6 uev é&jdOe..., 6 58 K.7-d., iii. 343 Kal wpo- 
xplyavres és SioxiAlous..., of wey ra lepd wepinAGov, of Se x.7.d., 
v. 80; in both of which sentences only o 6é, of d¢ correspond 
to the initial participles, 6 uéy, ol uév being Hippias and the 
dioxidwor. In the sentence before us however ws éxacros 
seems more applicable to the beaten Syracusans only, who 
fled as they best could in different ways. Moreover dwro\écavres 
. refers to the Syracusan side alone. 
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treyévero rH Epye—‘ closed upon the action’; so 
T@ radnuare, iv. 48; vuxtos érvyevouevns, ili. 112, eto. 
‘action’, i.e. fight; dy rq éxelywy To Epyov éylyvero, v. 64 
action was to be fought in their country’. 


ib. of Acxpo.—in ch. 1 we are told that the L 
army withdrew from Rhegium. They may not have 
evecuated the territory till now, or possibly there ma: 
been two invasions. The land and sea forces were no 
centrated at Peloris, the N.£. promontory of Sicily. 

14. yxepl oSnpg— a grappling iron’; xeipav ordnpi 
Bodai, vii. 62. avrol dxwrecay, ‘they themselves (the 
lost’. This is plainly right, because of érépay vaiy az., li 
and ovx éX. éx. line 21. Otherwise av’rots, which has the 
authority, might stand, meaning ‘they destroyed fc 
enemy’. 

17. dwd néd\o— ‘with a rope’, i.e. being towed. 
kept as ucar to the shore as possible to have the support 
land forces. 


18. drocipwrdvrev— got their ships into the dpe 
according to the scholiast. oués means ‘ snub-nosed’, a 
meaning seems to be that the Syracusans cast off thei 
ropes, and made an oblique movement at an obtuse a 
their former course, thns getting into the open and att 
the Athenians first. The Athenian fleet seems to hav: 
in very incompetent hands since the arrival of Pyth 
(iii. 115). 

23. ampod(S0c8a.—‘ news being brought that Cam. 
be betrayed’, impf.; like rpod:douévyy, ch. 7, 5. Camari 
a Syracusan colony, but friendly to the Athenian allies, 

27. Ndfov nmiv Xadx.—colonized by the Chak 
from Euboea, and the first Greek settlement in Sicily, vi 


28. THX? pes Tou,cavres—* having confined them 
their walls’; so ii. 101.: Hdt. i.°162. 


29. awepswdeboavres—round a headland which lies 
8. of Naxos. xara rdv ‘Ax, ‘by way of’; xara rdv ’A 
éxdeuce (opp. to xara yqv), tii. 7; xa’ éxar. rov Eowdouy, | 
1. ™ pos Tiv woh éo€Baddor, if ‘the reading be right, pr 
means ‘made an inroad in the direction of the city’, éo 
being used of invading a country, not of attacking a 
(When used of cavalry attacking a body of ti ‘oops, as i 
vi. 20, it perhaps meuns ‘shooting darts into’.) Pop) 
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others would here read wpocéBad)or, ‘made an attack’. éoBod7p 
ronodpuevos TH mode is the manuscript reading in viii. 31, for 
which also rpocBodyv is proposed as a correction. 


82. Xixedol(—the non-Greek inhabitants, called BdpSapor, 
line 89. Zexedwrac was the general name for the Greek colo- 
nists. In vi. 2 we are told that the Zexedol crossed originally 
from Italy, and being numerous and powerful they gave their 
name to the island, of which they still possessed the centre 
and northern portions. wrép rdv dxpwy with xar., ‘came down 
in numbers over the heights’. Possibly of twép, ‘who dwell 
on the heights’ should be read. Bo76. éml, to attack the Mes- 
senians; f. éx. avrous, iii. 110, ete. 

41, é otxov—‘homewards’, (with &cacra). The allied 
fleet was broken up, and the contingents returned to their 
several ports. 


48. xexaxopévynv—‘ having received a severe blow’; xaxov- 
peo, ‘sustaining injury’, iv. 87. smpooBaddovres applies to 
whole allied force, which is divided into oi uwév’A@..., 6 dé wetds. 
éwelpwy, ‘made their attempt’; wreipdcew éxt xdpuny, iv. 43; usu- 
ally with gen., wepdoavres Tov xwptov, 1.61. For xara and 
wpos see line 30. 6 wegds (adj.), sc. crparés, ‘the land army’, 
i, 47, etc. 

45. érexSpopiy trowmo.— having sailed out against them’; 
a similar compound to émexéeiv, ch. 34, 3. 

47, tov Anp:—there seems no reason for the def. article, 
which as a rule is used only with names which are well known, 
or have been mentioned before. The rule however is not 
invariably observed. era rd wd0os, i.e. after their disastrous 
attempt on Naxos. éyxaredeldOnoay dp., ‘had been left behind 
in the city as a garrison’, on the separation of the combined 
forces, line 41. 

53. tpotratoy orijocavres—the infinitesimal success thus 
commemorated -seems to have satisfied Pythodorus, who now 
returned to his head-quarters at Rhegium, the Athenians having 
this year lost Messene and gained no compensating advantage. 
Nor was anything effected by the larger fleet when it arrived 
with Eurymedon and Sophocles. In the following year the 
Sicilian Greeks came to terms among themselves, and the 
Athenian fleet left the Sicilian waters. The commanders were 
punished at Athens for the failure of the expedition, which 
was attributed to their being bribed, iv. 65. . 
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CHAPTER XXVI. 


1. &m bricépxow...tuevey—the imperf. denotes the con- 
tinuance of the state of things described at the end of ch. 23. 


6. Sr py—also written 8 re wh, ‘except’; od rapeyévorro 
Sri wh Orlyot, iv. 94: cf. Sea uh, ch. 16, 13. 


7. Stapmpevor tov kdxAnxa— scraping away the shingle’; 
see Arnold’s note. Eur. describes the Bacchae as finding milk, 
Axpoaoe SaxrvrAnot dtapwoat xPovd, Bacch. 709. ofow eixés, se. 
wivey avrovs, such water as could be thus procured. 


9. orevoywpla—cf. ch. 8, 35—9. The Athenians held 
only Pylus itself, the mainland and the island being occupied 
by their enemies. There was therefore no anchorage or har- 
bour (spzos) where the ships could lie, nor could the men land 
with safety except under the walls of the fort. The trireme 
was plainly a vessel for fighting only, with but little accommo- 
dation for the crew. 


11. oitrov ypotvro—' took their food’, al uév in this clause 
implying the crews, «ard uépos, ‘in turn, in divisions’; ol ue» 
Uxvov ypovvro xara wépos ol 5é #Aavvoy, ili, 49. 


13. mapa Aéyow—‘ contrary to reasonable expectation or 
reckoning’; rou Midov mapa Abyor woddd oparéeros, vi. 338. 
ériyiyvéuevos, lit. ‘coming after, or coming upon them’, i.e.. 
lasting longer than they hud calculated ; ypdbvou ércyiyvopéevov, 
of a siege, 1.126; éreyevécOau, iii. 77, of a reserve force which 
was to fall on the enemy when already engaged. 


ib. ols govro—'‘for they thought they should reduce 
them’. ovs means the enemy, as the sense shows, though the 
antecedent is not expressed, Such a sentence is elliptical, 
and would be completed by inserting ‘as they were besieging 
men, whom’, etc. So xarerdv olda welOew by, dy kai wodAdacs 
&fere Urourviuara, ii. 44, ‘I know it is hard to persuade you, 
when you will often be reminded of them’, i.e. of the sons 
slain in war, of whom Pericles is speaking. 


ib. apepav éX\Cyov—' within a few days’: ov &6" Srws ody 
duepay rerrdpwv viwp dvayxalws Exes roy Gedy wajoat, Ar. Vesp. 
260, ‘it can not be but rain must needs fall within four days’: 
cf, note on Oépous, ch. 1, 1. 


15. atriov 8’ Fv of Aax. mpo.—‘ the cause was the Lace. 
asemonians having given notice’, i, e, the fact that they had 
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done 80; 80 alrtoy 8 éyévero ol ev woddol ode elBbres K.T.X., 


16. rdw BovAdpevov—‘ any who wished’, subj. to éodyew ; 
olxfropa Trav Bovrdpevoy lévar xedetovres, i. 26, ‘directing that all 
who chose should go as settlers’. 6 BovAduevos is the usual 
phrase employed when a duty or privilege is open to all: xary- 
yopely "AOnvaiwy tov Bovdduevoy ols Etecri, Dem. Tim. 720 
(quoting a law), ‘any duly qualified Athenian may be accuser’, 


17. dAndAcopévov—‘ ground’: siros woddds égolra éx rijs 
"Aolys ddndecuévos, Hat. vii. 23. ef rs, ‘any’, lit. ‘if (they 
could gend in) any’; ’A@nvato: xal ef rives Aro, 1. 14, oly av... 
Euupépy, ‘such as might (lit. may) be useful for a siege’, i.e, 
for besieged men. ofos dy with subj. is commonly used in thus 
defining quality or character. olov dv tuygépo is also read, 
and gives a good but different sense, ‘such as would be likely 
to prove serviceable’, dy being then connected with the verb 
and not with olus; so é dv dv dv@pwro Spdcecay, vi. 36, ‘from 
what men would be likely to do’. 


18. rdfavres dpy.—‘ having rated’ the service or the 
provisions ‘at a high price’; so reriunuéva xpnudrur, line 28, 
gen. of price. 

21. dralpovres—‘ putting off’; é« ris TIvAou amfpay, iv. 
46. The converse of this is xaralpw, ‘to put in’, és Kadivo»y 
kar. Vili. 39; cf. kardpoes, ‘landing-places’, line 38. odédev 
tuxoev, ‘from any point they chanced’, opt. of indef. fre- 
quency; cf. note on ch. 4, 8: for rux. cf. ws éxacro Ervxor, 
ch. 25, 7, ‘as each happened’. ért »uxréds, ‘while it was still 
night’; so vyuxrés, ch. 31, 3; lit. at a time of or within the 
nizht. 

23. énipowv...caradépeoSar—‘ looked out for (a chance of) 
making the land’, usually with subst. as ch. 27, 11; dveyov 
tTnpjcac, i, 65, etc.; or partic. evdov Syra rnpnoavres adrév, 
i. 134, etc. For xara. see note on ch. 3, 8: in the present 
chapter we have various compounds with xard in the sense 
of coming to the coast. 

26. rots S¢ dd.—lit. ‘the Ianding was made unsparing’, 
i.e. they ran to shore at the risk of wrecking their boats, 
apecdys, ‘ unsparing, reckless’: nuets 3 adednoavres, Kur. Iph. 
T. 1354, ‘made reckless’: of. fdAwy gecdouévous, ch. 11, 19. 
xadevornKxe, ‘was made or established’, i.e. this reckless 
landing was secured by the Lacedaemonian arrangements. 
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27. éredxe\X\ov—cf. note on dxefdavras, ch. 11, 24. This 
sentence gives the two reasons for risking the landing—the 
government paid for the boats, and the troops on the island 
were watching (épvAacoov) to save the provisions. xdrapets, 
@ rare word, except in late Greek. 


29. yaArjvp—‘in calm weather’: most probably a dat. of 
the point of time ; éxelvy ry éoBorG xaraBjvat, ii. 20, ‘to descend 
in that invasion’, where see Poppo’s note, xwéuvedceayv rLo«., 
indefinite frequency. 


30. xard tov Aiséva—as opposed to mwpds 7d wédayos ; cf. 
xara Tov Ax. ch. 25, 30. 


32. rik. pepedX.— poppy seed mixed with honey and 
pounded linseed’. Kriiger quotes a scholiast to the effect that 
poppy seed mixed with honey was a preventive of hunger, 
while linseed ‘kept off thirst. The commentators cite Athenaeus 
and other authorities to show that such substances were some- 
times smeared on bread or mixed with it. 


33. ov...Aav0.—objective gen. after guvaxal. mayrl re, cf. 
ch. 4,11. cl dé uy AavO. cdas, ‘and the others to detect them’, 
uh av. after érexv., lit. ‘that it should not escape them’. 
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1, & 8 rats "Adyvacs...dcmAretoerGar—the subject of this 
sentence is the people at Athens; there are two principal 
verbs, jmropovy and édedolxeoay, and the participle dpwrres is 
in agreement with the subject of those verbs; dya...zept- 
wéurew being parenthetical. A difficulty is caused by the 
words év xwplw éonuy. The troops at Pylus were those who: 
were év xwply épnuw, while olol re bvres repméurew certainly 
refers to the people at Athens. In order therefore to complete. 
the sense we must understand either ovo: governed by xomud7y 
(or wepiréurev), ‘for men who were’, or brrwr, gen. abs., 
‘the troops being’ in a desolate position. Poppo gives a 
different explanation, that there is a confusion between the 
Athenians at Athens and those at Pylus, or that they are 
as it were identified, in which case ovres is understood with 
év xwply ép. 

2. raXavrwpetrat—‘ suffers hardships’, mid.; radatrwpob- 
pevot, ch. 35, 13; 80 reradarrwpnpévar, iii, 3, ete. xal otros, nom, - 
to éow\e? placed emphatically. éoxdei, cf. ch. 39, 6, note, 
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By opav—‘lest they should have winter stopping their 
plockade’ 3 See note on a’rév, ch. 14, 11. yetudy, here ‘ the 
winter season’, in line 11 it means stormy weather. émAdBot, 
‘came upon’ and vukrds éx. 7d Epyor, iv. 96; in ii. 51, it is 

used of the attack of disease. 


5. épdvres—-governs the two clauses Trav re...écouévny, rév 
Te...€oduevov. dpa...wepiréumew is parenthetical, see note on 
line 1, The meaning is clear—‘the soldiers withal were in a 
desert place, and not even in summer could the Athenians 
send them adequate supplies’. ovK ésduevov, ‘would not be 
practicable’ ; see note on ows “7 Y, ch. 8, 23. 


9. dA’ q...exrdevoeoGar— the infinitives are governed by 
épSvres, or by the idea supplied therefrom, ‘they expected, 
they feared’.. dvévrwv, ‘having given‘up, slackened’: dudaxds 
dvijxa, Eur: Suppl. 1042. zepi-yevnoecOac— would pull through’, 
i.e. would escape being reduced by hunger. 


11. eoBotvro Trois Aax.—‘they feared with regard to 
the Lacedaemonians ’; an extension of the common construction 
by which the subject of a subordinate sentence is made the 
object of the principal verb, as poBodpevor rods ‘AG. wy, ch. 
1,7. &8re Exovras, ‘because they thought it was from having 
some strong point in their favour that they made no further 
overtures to them’, 7 lexupéy, &@ source or point of strength; 
Opuwres ovdey lox. axd trav AcoBiwy, ili. 6. ewcxnpukeves Oat is 
used especially of making conciliatory overtures, in which sense 
it is common. 


18. Kkaracxérovs—‘ commissioners of inspection’, Grote: 
s0 és xaracxoryy, vi. 41, of & commission sent by Syracuse 
to the towns in Sicily. 


20. ravra Méyav ols—i.e. radra rovrots ols, ‘to make the 
same report as those whom he maligned’. ¢gavjcecfat, gram- 
matically dependent on dvayx.; in sense however it seems 
rather connected with the notion of knowing or thinking, 
which is the main idea of the sentence. We might in fact 
have expected 7 dvayxacOjoerat..., 7 pavycerat. 


22, wppnpévous te 7d rhéov—‘ somewhat the more eager’ ; 
80 Tt wGdAov, ch. 21,17, note. rq yrwuy, ‘in mind’, with wp. 


26. dareorjparvev— pointed at’; awd, as in dmdsvres, ch. 
18, 1, implying that he glanced aside from the immediate 
question to attack his enemy. éweripay, ‘ reproesimag, Mm +5, 
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possibly ‘saying to his reproach’, with jdd:ov elvar, which other- 
wise depends on dwreojpacver. 

27. mwapackevy—‘ with a (proper) force’, with revoavras 
AaB.; cf. adrddev wap. dfioxpéy éwcévat, vi. 21, ‘to invade them 
with an adequate force from our own country’. 


29. Kal avrds y dy—‘ and he himself, he said, would have 
done this had he been in office’, i.e. had he been orparyés. 
From this passage it is plain that Cleon had no official stand- 
ing, but derived his power merely from his personal influence 
in the assembly. ‘The conduct of the war rested with the 
board of strategi, of whom Nicias was the most prominent. 
Here again Cleon seems to have been undeniably right in 
urging an energetic attempt on the Spartan position. 
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1. tro€opvB.—‘ having raised some clamour’, Srd thus 
compounded having, like sub, the sense of somewhat. The 
word is not elsewhere found in classical Greek, on which 
account Cobet suggests trb ri OopuvB. és tov Kdéwva, ‘at 
Cleon’: és is very generally used by Thucydides in phrases 
denoting relation, such as és nuds rotolde, i. 88, ‘of such 
character towards us’; rds r@v ‘EdAjvwy és vuas édldas, iii, 14, 
‘the hopes of the Greeks in regard to you’; usually with the 
plural ; cf. note on daf. és, ch. 22. We have however evepyeotar 
és Bacthéa xardéBero, i. 128=‘ he began to bestow services on, or 
win favour with, the king of Persia’; ra rijs dépyns vudp és ene 
yeyevynrat, li. 60. 


2. 8. ov—' because he did not sail even now’; @ 71, 
indirect question corresponding to 7i direct, is read by Kriiger 
and Classen. Kriiger takes re? to refer to Nicias, and makes 
és rov KA\éwva mean ‘on hearing Cleon’. It seems however 
plain that the Athenians called out to ask why Cleon did not 
sail, if he thought it an easy task. Plutarch (Nic. 7) says 
that the Athenians called out, ri 5¢ ox! wal viv avrds od wrets 
én rovs dvipas ; 


5. +d él odds elvat—Nicias says ‘so far as concerns us’, 
opas meaning himself and his colleagues, ch. 9, 19. For as 
elvas cf. ws wadasa elvar, i. 21, ‘80 far as their ancient date 
allows’; éxdv elva:, ii. 89, ‘so far as my will goes’: see also 
note on ws elxeiy, ch. 14, 18, 
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6. Adyp pévov dd.—‘ only pretended to give up’. Adyy is 
opposed to épyw or Tq bvri; TE Oe byw dwréspacay abréy, i. 128, 
‘he pretended that they had escaped from him’; Adyw perv 


Snuoxparia, épyy 5é vird rob wrpudrovu dvdpds 4px, il. 65, of Athens 
under Pericles. 


7. wapadwoeoyra—‘ wished to hand over the command’, 
The termination eiw is a desiderative formed from the future ; 
mwoveunoelw, ‘I wish for war’, from the future of roAenéw, i. 33; 
d@wradv\aielw, from fut. of dmadAdoow, i. 95; vaupaxnoclovres 
from fut. of vaupyayéw, viii. 79, etc.: Spaceiw, Ar. Vesp. The 
Latin termination urio has the same force, e.g. esurio, formed 
from esum supine of edo. dvexwpe, ‘he began to draw back’. 
cal ok pn, ‘and said Nicias was general, not he’; adrds subj. 
to orparzryetv, nom. because referring to the subject of &p7. 


9. ov« dv olop.—‘and never supposing that Nicias could 
have brought himself to withdraw in his favour’, rodpudw, 
used according to the context, of audacity, fortitude, hardness 
of heart, condescension, etc., implies in every case an overcom- 
ing of natural weakness or inclination. It may often be 
rendered ‘to have the heart’ to do something. ol, sibi, means 
Cleon, avrdv Nicias. dy, with roAujoa. 


10. éloraro—‘renounced’; qs (dpx7s) ob5e éxorivac Ere 
Upiv Eorw, ii. 63, ‘which neither can you now give up’. Notice 
the force of the imperfects in this passage: Nicias ‘ was ready 
to renounce’ the command, Cleon ‘tried to back out’ of it, 
the people ‘kept calling upon’ Nicias to hand it over, ete. 


13. tiédevye—‘ shrunk from’. éfav. ra elpnuéva ‘backed 
out of what he had said’. Though the verb is compounded 
with ef it governs the accusative since it represents the active 
idea ‘to evade’: cf. UreteNOdvres Tovrous, iii. 34, ‘ withdrawing 
from these’: dwrddpacay avrév, i. 128: so ovdéva muétrore xlyduvoy 
dtéornoay, Dem. Lept. 460, ‘they never shrank from any 
danger’, etc. Similarly in Latin we have evadere ‘to pass’ 
with acc. Tac. Ann. xii. 35; 80 egredi relationem, ib. ii. 38, ‘to 
go beyond the question’; evecta insulas, ib. xi. 36. 


14. +éo0m—‘so much (the more)’; dcw—réoy, viii. 24: 
80 roowde, i, 37. The more usual prose form is rogovry. 


15. «al éx. ér. wAetv—‘and shouted at Cleon to sail’; so 
"Ayia: éreBbynoer, v. 65 ; 7a Uda ertBowpevos, vi. 16, ‘cried out at 
in respect of my private life’. The shouts in ths sareminyy 
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seem to have come, in part at any rate, from supporters of 
Cleon, who hoped that he would succeed. 


16. &amrahrAayj—‘ get out of’. udiorara, ‘ undertakes’, 
with acc.; dywvas vmrdornuey, iii. 59, ‘underwent’; xwddvous 
udicrac@a, iv. 59: also with dat. Euugopais rais peylorats v¢., 
ii. 61, seems to mean ‘to endure even in the greatest misfor- 
tunes’. See also note on ch. 39, 13. 


17. wapeXOeov—the usual expression for ‘coming forward’ 
to address the assembly; wap. wal rére, iii. 41. Note odre...re. 
Anuvious xai "IuBp., usually mentioned together; as in iii. 5, 
where they remain faithful to Athens on the occasion of the 
revolt of Lesbos ; v. 8, where they form a part of the force with 
which Cleon attempted to recover Amphipolis. 


19. of foav é re Atvou—for meAraoras re of qoay é& Alvou 
...kal, K.7.X. Te, Which is grammatically out of place, connects 
in sense éx re Alou and d)\)obev, as the two sources from which 
the auxiliaries came. 


21. ratra—‘this force’. évérece, see note on ch. 4, 5. 
Te kal yéAwros, ‘ something even of laughter’; gépovrés re xal 
56éys, 1. 5, of piracy, ‘even bringing some honour’. rj xouvdo- 
hoya, ‘at his light and boastful speaking’, an unusual word. 

This is the first mention of laughter on this occasion, and 
it was excited simply by Cleon’s boastful manner. There is no 
warrant whatever for the idea that the Athenians committed 
the incredible folly of forcing the command upon him by way 
of a joke. Plutarch says rots d¢ ‘AQ. emmdGe yeAdoar péya 
padd\ov Ff micrevoa (Nic. 7), when Cleon ‘added the date’ 
(rpocdiwwploaro) of twenty days. Still the majority of the 
assembly seem to have believed that the attempt ought to be 
made, and that Cleon would succeed in it. Nicias and his col- 
leagues are however open to grave censure for entrusting the 
conduct of an expedition, from which they appear to have 
shrunk themselves, to a man of no military experience’ of 
capacity. If this was done merely in the hope of discrediting 
& political opponent, it would not be easy to find a more dis- 
graceful party manceuvre. Possibly they may have considered 
the enterprise feasible, but were not unwilling that its risks 
should fall upon Cleon, while they knew that Demosthenes 
would be at hand to advise and direct. 

25. dopévos tylyvero—‘soberminded men were not ill 
pleased’; s0 7g 1A}0e od Bovrouévy Hv adicragGat, ii. 3, ‘the mul- 
titude did not wish to revolt’; Bovdopévas EceoPat, iv. 85, etc. 
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26. ov érépov revEerbar—* would gain one of two bles- 
sings’, dmrad\ay. and Xetpwcacda. are dependent on this 
clause. The former of these is in the future, implying a state 
of subsequent continuance, ‘ being rid for the future of Cleon’; 
while xewpwocacda refers to one definite point, ‘subduing 
the Lacedaemonians’. There is no difficulty in the aor. fol- 
lowing an expression which denotes expectation; see notes on 
ch. 9, 19 and ch. 24,12. Knyéwva is the subject to yerpwaoacbat; 
"Ay éx alrig elxov od xetp. oplat “Aryos, v. 63, ‘blamed Agis for 
not subduing Argos for them’. 


CHAPTER XXIX. 


1. Kal wdvra Siamrpaf.—‘having had all arrangements 
made’. Note the construction; the gen. abs. is placed be- 
tween two participles in agreement with the nom. to the verb. 
¥nd., 80 yPTWwWa abT@ mapaoKeviy Yndlowvra, vi. 25, ‘ what force 
they are to vote him’. 


4, dvaywyiv—‘ putting to sea’, a reading adopted by 
Kriiger, Classen. etc., here and in vi. 29 for dywy%v, which has 
the better manuscript authority. dywy means ‘bringing’, as 
9 és rods édlyous dywyy, 5, 85, and might possibly mean the 
conveyance of Cleon’s forces and supplies, and therefore his 
voyage in general, For raeio@ac with subst. see note on ch, 

» 2 

6. v dwréB. Stavoctaba.—-‘to contemplate the descent’. 
This is the only instance in Thue, of dav. being followed by 
a substantive. Usually it takes the infinitive, or an adverb, as 
womep Scevoodvro, iv. 75. We have however ef re vysés Stavooiv- 
rat, ch, 22,9; and ovdéy vy. Kav. iii. 75. It does not therefore 
geem necessary to adopt Cobet’s view that roeio#a: has been 
here accidentally omitted. 


- It has been suggested that some secret communications 
had. already passed between Demosthenes and Cleon, which 
made the latter ready to undertake the expedition. It is at 

any rate clear that he did not take a leap in the dark, but had 
full information as to the state of things at Pylus. Thus he 
took with him a force of suitable character, and secured the 
help of Demosthenes, a brave and competent officer. 


9. foopny— confidence’; rois Aaxed. éyeyvévnro sdbun,: Ti 
18 : 80 Eopwrro és Tov wodAcoy, ii. B, ‘ Were ConTdenk wad ewAEt 
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for the war’. 7 vnoos éump., ‘the island having caught fire’; 
of. of Aax. rpoeréyres, ch. 26, 15: 80 7@ olry éxtherdvre émié- 
govro, lii. 20, etc. 


10. «wpérepov ptv—corresponding to this is ry 3¢ orpar., 
ch. 80, 3, a long parenthetical passage being inserted, which 
gives the reasons of the previous hesitation on the part of 
ae The island is described in similar words, 
ch, 8, 29. 


13. qwodA@ ydp dv—either ‘if he landed with a large 
army’, or orparor. agreeing with dwroSdyr:. mpoo8. adrots, 
‘they could fall on him from an unseen position and do him 
injury’; dv goes with mpooBd\\ew. The acc, and inf. depend 
on évéucte, or the sense supplied from it, the same construction 
lasting to the end of the chapter. 


15. tds—note one article with two nouns of different 
number ; 80 rHv ey yi Kai olklas ddetvac, i, 148. Note also 
neut. plural 57a in agreement with the general idea of ‘the 
enemy’s situation ’. 


19. ¥ PovAowro—‘ wherever they chose’, represents after 
& past tense 3 dv BovAwyrac; ‘wherever they may choose’, 
éx éxelvos yap, ‘for the initiative would rest with them’; rip 
ér. éf dauT@ evourter elvat, ii, 84, ete. : 


22. AavOdvew re—‘and so their force though numerous 
would get cut to pieces unawares’, lit. ‘would find itself being 
cut to pieces’; so wore XavOdvew 7d Kowvdy POercpbuevoy, 1. 141. 


23. ovx otons—‘it being impossible to see at what point 
they ought to keep each other’; so ph Exwv Thy wrpbcopw rar 
woreulwy éx moddod, ii. 89, ‘not being able to sight the enemy 
at any distance’. Some editors in both passages write wpboyis 
in the sense of ‘seeing in front’; the word occurs v. 8, where it 
means ‘seeing beforehand’. The imperfect xphy is used to 
correspond to the imperfect évéuce, and the general sense of 
the passage, which deals with what Demosthenes had been 
thinking up to the time of the fire, the imperfect infinitive 
with dv throughout the pussage representing what in his view 
would have been happening if the attack had been made. 
So we have év 5° ovdé éy xaréorn tapa 6 Te xpnv wpordépovras 
dderetv, ii. 51: ‘there was no one single remedy, the appli- 
cation of which could be serviceable’. The present xpi is often 
used in 4 similar way, cf. ch. 34, 26. — 
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CHAPTER XXX. 


1. dwod 8 rov Alr.—the disaster which Demosthenes sus- 
tained, the year before, as related iii. 97, 8. The Athenians 
were deficient in light-armed troops, and after holding out. for 
some time against an enemy who could not be brought to 
close quarters, but harassed them at. every point, they finally 
took to flight. Many lost their way in a wood, and were 
‘destroyed by fire. The Athenians lost many of their allies, 
and 120 of their best heavy-armed men. It is not a little 
remarkable that Cleon (ch. 30, 18) at once announced his inten- 
tion to bring troops of the very kind which Demosthenes had 
lacked in Aetolia, and which had operated against him with 
fatal effect. This certainly suggests the probability of some 
understanding between the two commanders. 


' ib. pépos r1—‘in a great measure’, an adverbial use of 
the determinant accusative ; cf. ch. 16, 14 note. ot qxora, 
‘mainly’, These are instances of elwots ; cf. ch13, 21. 


2. éoye—‘ occurred to him’; maAXov adrods Eoyer rd Sewd, 
vi. 30. a | 


4. ‘ijs vijrou Tots tox. —‘ on the edges of the island, after 
Wpooiex. 

5. 8d tpodvAaxys—‘ with a guard posted in advance’; 
dca Hvraxys Exovres, ii. 81 


6. -katra pixpdv tis tAns—these words are the object of 
éuxpioavros, xara pixpdy forming as it were a single word; cf. 
note on éml wodd ch. 3, 12. 


4b. dxovros—‘ unintentionally’, dxwy implying sometimes 
the absence of will, sometimes its contravention. dd rovrov, 
if the text be right, goes with érryev., meaning ‘after this’ or 
‘thereupon’. It usually means ‘from this cause’. Classen 
therefore omits xai, and takes drd rovrov with tafe xar. 
érvyevoudvov, ‘having sprung up after’, see note on ch. 
26,13. abe xaraxavééev=‘ got burnt down accidentally’. 


8. otrw Si—this sentence extends to éromdfwr, line 14. 
As it stands in the text there is one principal verb, rapeoxevd- 
gero, line 12; the participle xaridéy, in agreement with the 
subject of this verb, governing the two clauses rovs re Aax. 
évras, and ri Te vacov...cdoay. The clause trovodv...caréuces 


being parenthetical, 
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9. «wrelovg Svras—‘to be more numerous’ than he had 
thought. . 


ib. vmwovoav mp v—this refers to the arrangements 
for provisioning the island in the truce, ch. 16. 8. Demos- 
thenes had been under the impression that the enemy had 
overstated their numbers in order to get a store of provisions, 
brovody and éordumew are imperfect. For explanation of avrod 
see appendix. 


10. etaroBarwrépav—the island was ‘easier to land on’ 
because the fire had destroyed the cover in which the enemy 
could have posted themselves, 


11. rére ds é d&uxpewv—following rhv éw. rapecxevdfero, 
‘as for a prize worthy of a more earnest effort on the part of 
the Athenians’, or perhaps ‘a risk which called for’ such an 
effort. didy., ‘worthy, adequate’, is here followed by an 
infinitive clause. We have did xpewy bvTwv Spay, v. 18, in the 
sense of ‘competent’: also Hdt. iv. 126. 


13. peratéurwv—‘ sending for’. In this sense the middle 
would be expected. Thucydides however uses active and middle 
indifferently. Itis to be noticed that he has the active voice of 
many verbs where the middle would be employed by other 
writers, cf. note on BovAevew, ch. 15, 4. 

18, mpoxadovpevor eb BotAowwro— proposing, if they would, 
etc.’ (that they should agree to these terms): the force of Bod- 
Aow7o extends to the end of the sentence, which is partly ellip- 
tical; cf. éxjpugdy re ef Bovdolyro, ch. 37, 8. 


19. odlor.—the Athenians, referring to subject of réusrovas, 
= ‘tous’. eas adrovs, i.e. rods év TH view. 

20. ép’ ¢...rnpyrovrar—‘ on condition that they shall be 
kept’; é@ @ rods dv3pas Komodvrat, 1. 113, ‘ on condition that 
they shall have their men restored’: also é¢’ @ re éélacy, i. 
103. For this use of éwi cf. al orovdal érl rovras éyévorro, 
ch. 16, 22: it gives the ground or understanding on which the 
truce was based. 

ib. dvvaxg TH —an order not uncommon in Thuc.; 
of. ae Top Toners ch. 10, 7. The definite article here 
seems to imply a particular kind of imprisonment, which 
would be called merpia, the conditions of which were supposed 
to be known to the Lacedaemonians. 


21. ws dv...€vpBalgj—‘ till terms should be arranged con- 
cerning the general issue’. toi mAéovos, the questions of the 
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war in general, as opposed to the smaller part of it which con- 
cerned Pylus in Particular ; so fupBhvat ra wrelw, iv. 117, ‘tc 
make general terms ’, as opposed to a temporary truce; cf. note 
on rob w)éovos, ch. 17, 16, guuBa0y, aor. pass. of tuuBalvea (so 
wapafadG ch. 23, 7); the perf. pass. inf. gupBeBdoGae occurs 
Viii. 98. 
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2. dréoxov—‘ delayed’, often used with the acc. of time; 
bed é¢ émurydvres, iv. 73; ef. ch. 5, 4, note. 


vorepala—sc. juépg. The termination -aws is espe- 
Gay used of a day: so rpiraio: ddixovro, i. 61, ‘ they came on 
the third day’. 


8. én’ ddlyas vais—the heavy-armed men were landed 
first, the rest of the force following at daybreak, ch. 32, 6. ris 
vncou éxarépwOev, ‘on both sides of the island’=ab ‘utraque 
parte. §8o words like inde are used of the quarter on which 
& movement is made: cf. éx, line 12. 


8. &8e ydp Siererdxaro—‘the enemy were disposed as 
follows’: aro, an Ionic form, =v70 as seen in éA¢AuvTo 5 80 érerd- 
xaro, vii. 4; rerdyara iii. 13, épOdpara i.e, EpOap-v-rat, ib. 
These forms are not found in the orators, the substantive verb, 
as reraypévo. Foay, line 16, being the usual periphrasis for an 
unpronounceable third person plural. 


9. cov §t—the absence of articles in this clause is re- 
markable. juécov is indeed often used without 7d for ‘the 
centre’ of an army, and here is similarly used of the centre of 
the island or of the Lacedaemonian position. On the same 
principle the definite sense is to be supplied with duad. and 
wept 7d U3wp. There seems to have been only one spring, and 
that was brackish (a\yupér), ch. 26, 15. 


14. Kal yap w.—-‘for indeed there was also, etc.’; this 
explains why it was less érluaxov. Al@wy, ‘made of stones’ 
ol OeuérAcoe ravrolwy NOwy vardxevra, i. 93; ‘the lower courses 
consist of stones of all sorts’. Kriiger ‘quotes some other 
instances. For \oyddnv see note on ch. 4, 7. 

15. eb xatrad.— ‘if they should be hard pressed’: for 
xarad, see note on ch. 20, 3. dvax. Biasorépa, a retreat unu- 
sually hard pressed; 7 guyh kal droxwpnots ob Blatos obdé maxpa 
qv, V. 73: 80 Bracbrepoy dvayayduevot, ii. 33, after the failure 
of a naval attempt. 
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CHAPTER XXXII. 


2. & ve rate evvals—re couples this clause with its ace, 
participle to the nominative adévres rh» dwdf8., which is 
in agreement with of ’A@. Classen quotes from Tac. Hist. 
i, 45, vinciri iussum et maiores poenas daturum afirmans prae- 
senti exitio subtraxit. Demosthenes now repeated the ma- 
noeuvre by which he had surprised the Ambraciots the year 
before ; dua Sp0pp éwexlere rois Ap. ert év rats evvais x.7.X., 
iii. 112. 


4, abdvres mv dwdB.—'‘ having landed without detection’. 
é768. is a determinant accusative, ‘in the landing’; Aaddrres 
7d wrelorov TOU WAo8d, Vill. 17. 


5. és thoppov—because all the ships lay round the island 
at night, ch. 23, 13. 


7. dé piv veov é8.—seventy ships were already at Pylus, 
ch. 23, 16, and Cleon had brought a small number besides. 
Gadaplwy, the oarsmen of the lowest bench, usually called #ada- 
pirat. They were left to look after the ships, probably as being 
less able-bodied than the Opavira: and {vyira:, who had to work 
longer oars. 


According to the calculation on ch. 9, 12, each ship would 
furnish upwards of 100 men, giving a total of about 8000 
sailors, Besides these there were 800 heavy-armed, at least 
1600 archers and targeteers, and Messenians and others from 
the garrison. Demosthenes and Cleon had therefore a force of 
more than 10,000 men to attack the 420 Lacedaemonians with 
their attendant Helots. 


8. ds &. doxevarpévor—‘ equipped as they severally were ’, 
i.e, as well as could be managed in each case. In this phrase, 
which is far from uncommon, the participle suggests the verb 
which is to be supplied with ws; rdyu 5° dv ws Exaoro mporxw- 
potev, vi. 17, ‘they would speedily join us severally’, lit. ‘as 
each’ would be inclined to do. rotéra: re, corresponding to 
ex pév vedy; 80 Te answers to uév 1, 144, where Poppo cites other 
instances. Kriiger writes rotéra: 6¢. Three divisions of the 
force are noted, the sailors (uév), the archers etc. brought by 
Cleon (re), and besides these (re) the Messenians and others on 
the spot. 


11. Kkarelxov—‘ were posted’, lit. ‘held’ (their quarters) ; 
& ZF "Audpyys Trovduos dy karelxe, Vill. 28, ‘was mainteining 
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(his position)’: so habito=‘to live’; and so ‘to keep’ is some- 
times used in English. 

12. Anp. 8 rdfavros—Demosthenes, who appears to have 
directed the entire attack, brought to bear on the Spartans the 
same tactics that had overthrown his own army in Aetolia, iii. 
98, 9. &éornoav, ‘were divided’; elsewhere used of taking 
different sides in a quarrel, as xard rode dcécrauer, iv. 61. 
xara, distributive, ‘in bodies of two hundred or more’; re and 
xal have in fact a disjunctive force, implying that there were 
bodies answering both descriptions, sume of the stated size, 
some larger. 

13. tor 8° G—‘and at some points’; so i. 93, etc.: we 
have also éo7w Gre, ‘at times’, i. 25, etc.; and various similar 
expressions with the relative, as orw dy, torr, wap’ ols, elocy ol. 


14, +a perewpérata —‘ the highest points’. 


16. «pds & tr. dvt.—for subj. see note on xadopulowvra, 
ch. 18,12. dyrirat.; 80 dvrerdéavro mpds rods’ AG., vi. 102, ‘faced, 
drew up against’: cf. érdtavro, ch. 11, 3; 35,9 etc. The aor. 
middle not having a passive force we must understand ‘them- 
selves’ or ‘their forces’ in all these cases; indeed an object is 
expressed after dvrirdtagGa: in ii. 87 and iii, 56. 


17. dpdlBodo.—‘exposed on all sides, between two fires’; 
80 ch. 36, 18; dv audiBdry, ii. 76; from BddAdw in the sense of 
‘to shoot at, hit with a missile’, as in line 18, and often in 
this description. r@ wAjGe, ‘from the number’ of their as- 
sailants. 


20. J xwprjocav—opt. because of &eddov, ‘ wherever they | 
went the foe were sure to be in their rear’; it corresponds to 
3 ay xwpjowow after a present. Classen is perhaps right in 
taking of vo\éu, as nom. to xwphoeay, a8 woddu. is used in line 
15 of the Lacedaemonians. In most editions the comma is 
placed after xwpjceay and mrodgucoe is nom. to Exeddov. 


21. wWrol cal of am.—Aopos is taken by nearly all com- 
mentators as meaning in this passage ‘hard to deal with’, of 
those against whom a wépos or ‘ means of acting’ cannot be 
found. The sense then is ‘light-armed troops and those the. 
most difficult to cope with’. The words xai of come in very 
awkwardly with dop., and xal is bracketed by Classen, who 
takes yirol ol dw. as subst. before adj. like xd. rod taxlorov.. 
Probably however xal ol drop. means ‘even tha worst provided’ , 
being in partial opposition with Woda wd owly come 
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with fyovres d\xny. This view avoids any difficulty as to the: 
construction of xai ol, and gives the excellent sense that even 
the least efficient combatants proved in the circumstances very 
effective foes. 


It is to be noticed that adjectives, which like a&:ropos admit 
of both an active and a passive meaning, have usually an active 
sense when used of persons, and a passive sense when used 
of things: e.g. Big wodirdy Spay ep dunxavos, Soph. Ant. 
79, ‘I am unable to do’, compared with aynxdvwv épgs, ib. 
90, ‘ you are enamoured of what cannot be done’, So dxopos 
of persons would naturally be ‘without means’, as wA\Oew és 
dvOpmrovs dwépous, 1.9: dw. éx’ obdéy Epxerar, Soph. Ant. 860. 
It is however certainly used sometimes of persons in the pas- 
sive sense, e.g. Plat. Apol. Socr. 18 p: Eur. Bacch. 800. 


22. & amoAdAov txovres dAKyy—dAxh, ‘prowess, spirit for 
fighting’: és dAxq rpéwecPa opposed to devyew, ii. 84; réxvn 
dvev ddxfjs ovdev woede?, ib. 87. és adxyny vrouetvat, iii. 108. The 
meaning is that they proved valiant and formidable foes with 
missiles from a distance (é« mo\)od). 


23. ols pySe ered Octv—The neg. uy implies such that, like 
qui with subj. | 

ib. cetyovrés re ydp--explains ols unde éx. éxpdrovy, ‘ got 
the better’, ic. in speed, dvaxwpoicw, dat. participle; ava. 
évéxewro, li. 79. 

25. yvopy—‘plan’ or ‘design’ as formed in the mind. 
érévoe, ‘ planned’, 
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1, 8ep fv wActorov, ‘what was in fact.the main portion 
of the troops’; 7d 5é w)eicrov, ii. 4, ‘the main body’. : 

5. és xetpas eOcty—‘ to come to close quarters’; 50 yw 7 
pdxn év xepol waoa, iv. 43, ‘the battle was fought hand to hand 
throughout’, 

ib. &€ wavrlas—‘opposite, in face’; ch. 35, 12, etc.: so éx 
xawwis, iii. 92: dwd ras rpdrys, i. 77 etc. A fem. noun is sup- 
posed in these expressions, but it is not always clear what 
noun. 

«8. ott oer. éxwaplq— their special skill’ as heavy-armed 
bao ba thy & To wéfy éureplay rd whelw KaropHovvres, 
L 89, 
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11. 7 pddAvora—lit. ‘wherever especially’, i.e, at any par- 
ticular point where: so rl wddtora; ‘what in particular?’ The 
Latin use of mazxime with tum, cum etc. corresponds to this, 
‘The opt. and imperf. are frequentative. 


12. «Kal ot—so written here and in iv. 68, the word being 
demonstrative. ‘And they turned and renewed the fight’. The 
imperf. shows that this happened repeatedly. 


ib. adv@pwro. xotdws tre—two reasons are given for the 
success of the light troops; their equipment enabled them to 
elude the enemy, and the ground was in their favour. The 
first reason is expressed by éoxevacudvoc and mpoX. in agree- 
ment with &vOpwrot, the second by the dat. ywplwy re yan. K.T.d. 
It is therefore the second re which corresponds to xovdws Te. 
It is however possible to take re and xal as connecting écxev. 
and mwpoX. in which case xwp. xarerdryre goes with pod. rijs 
puyis. 

13. wpod. THs Pvyns—‘ getting the advantage in their 
flight’; wpot\aBe woddg, vii. 80, ‘got far ahead’. ¢vy7s is ex- 
plained as a partitive genitive: so éwerdyuvov rys 6500, iv. 47, 
‘ quickened on their road’: mpodayuf. t7s 6500, Hdt. iii. 105. 

14. xwplwv re xad.—‘ and from difficulty of ground’: xwpla, 
various spots where a struggle took place. 

ib. xal...dvrev, either this means ‘which also were’, or xal 
connects the dative xa. with a gen. abs. ép. Svrwv. In the 
latter case the construction is confused between ywplwy Te xa. 
kal rpaxurnre and xwplwy re xaderov kai Tpax. bvyTwy. A some- 
what similar irregularity is noticed on ch. 9, 17. 


16. dada txovreg—see note on ch. 9. 12. 
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2. aAxpoBoAlcayro—‘skirmished’; iii, 738 etc. The aor. 
implies that this skirmishing is now to be considered at an 
end. 


8. érexOety—‘to run out against’; used in v. 9 of a sally 
from Amphipolis. The variety of words used in these chapters 
for attacking an enemy is worthy of notice. 


4, yvévres avrots—a long sentence loosely strung together, 
consisting chiefly of participial clauses in agreement with ol 
ysrol. The verb does not come till line 11. 
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5. re dpwacGa—with Bpadur., either ‘from defending 
themselves’, i.e. from keeping up the struggle so long, or, 
with var. lect. duiverGar, ‘in defending themselves’. The 
latter view seems to give the better sense in a similar pas- 
sage, Oxrws TH wapovoy opun un Bpadels yévwrrat, vii. 43. 

ib. xal avrol—eAnddres—‘and having themselves derived 
the greatest confidence’. ry Spe, lit. ‘from their seeing’, 
i.e. the sight of their overwhelming superiority in numbers, 

7. §vveOropévor—lit. ‘being more habituated to the ene- 
my’s no longer appearing equally formidable to them’, i.e. 
having learned by now to dread their enemy less. 

8. dia tis mpocSoxlas—‘corresponding to their expec- 
tation’; ovdéy décoy ris wapacxeuns, Vv. 60; 80 dé. rijs dtavolas, 
vi, 21. 

10. SdSovdwpevo.—‘ cowed’, like slaves before their mas- 
ters; dovrot 7d ppdynua, ii. 61. ws éwi Aax. ‘considering that 
they were going against Lacedaemonians’, cf. note on ch. 2, 1. 

11. d@pdo.—with éuB.; orpardy éuB. dO@pdov, iv. 113; dwd 
évds keNevoparos éuB. ii. 92, 1. 

16. éxdépe rodds dvw—' rose up in clouds’. 1d mpd avrod, 
‘what was before one’s self”. 

18. depopévwy—' pouring on them’: év xeudm xordprovu xal 
gdrns brd xvevuaros Pepouévov, Plat. Rep. 496 vp. pépecPac often 
=to move, as of the heavenly bodies, ib. 529 p. Sol incredibili 
incitatione fertur, Acad. ii. 26, 82. 


ib. +6 te Epyov yaXerdy—‘so now the struggle began to 
go hard with the Lac.’; cf. xadkeras drexwpnoov ch. 25. 38. 
xaOloraro, stronger than éylyvero, as implying a more fixed 
result; cf. xadeorijxe, ch. 26, 27. 

20. otre—the next re corresponds to this. ol widor, ‘felt 
cuirasses’, or according to others ‘felt helmets’, &creyor, ‘were 
proof against’; oréyw in this sense=‘to keep out’; vies ovdedv 
oréyoucat, ii. 94, of leaky vessels. 

21. évatroxéxAaoro—the broken spears were sticking in 
their cuirasses and shields, and impeding their. movements. 
Bad. gen. abs. ‘as they got hit’. 

ib. elydv te—‘and they could do nothing with themselves’, 
not knowing which way to turn, or how to act. Subordinate 
to this sentence and explanatory of it are the three following 
clauses introduced by pév, 5¢, and te, 
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22. +7 SWe—lit. ‘in respect of seeing’, as in line 4; od 
xadopwudevous 77 Swe, iii. 112. 

24, mapayyeAAdpeva—‘ orders’; so ii. 11 etc.; rapiyyeAXer, 
v. 71, ‘passed the word’, or gave orders. 

ib. xw85...mepuertaros —‘ being surrounded by danger on 
every side’; cf. note on wepeords ch. 10, 3. xaé’ 8 m1, ‘as to 
how’, with duu. cwbnvat. 


CHAPTER XXXvV. 


1. ré&os St—‘ but at last’, an accusative used adverbially; 
sometimes in the middle of a sentente, were rédos hovylay 
tryov, ii. 100 etc.: cf. the adverbial use of dpy7jv, ‘to begin with’. 
Tpavuarivouevwy, imp., lit. ‘were being wounded’. 

2. év 7@ avrg—‘on the same ground’. dvacrpéperOaz, lit. 
‘to move to and fro’; éwAtrat ovx dAlyoe év crevoxwple dveorpé- 
govro, vii. 42. The Lac. suffered more from the missiles be- 
cause their movements were confined within a small space. 

ib. EvyrAfjoavres— closing up’, or locking their shields 
together’:  ruxvérns ris EvyxAyoews, V. 71, ‘locking up closely’. 
With the act. aor. is to be understood ‘their shields’ or ‘their 
ranks’; cf. note on dytirdéwyra ch. 32, 16. . 

5. tv&Socav— gave in’ or ‘gave ground’, so ch. 87, 2 etc,: 
ef. ch. 19, 19. 

7. twoxwpovvres tyx.—‘ werecaughtin making their retreat’. 

8. perd tov tavry pvdA.—called pépos re ob wodd, ch. 31, 
11. ravry, ‘at this point’. 

10. -repfodov...exov—‘ could not surround and hem them 
in from the strength of the position’. avrdy, objective gen. 
with replodoy and xixA\wow; 80 ofor, line 17. Words in wars 
have an active force; xvxAwors, ‘encircling’, éAdevdépwors, ‘set- 
ting free’ etc. odx efxov, i.e. had not the power of effecting. 

12. acrar0a—cf. ch. 4, 138. ; 

13. Kal ris ip.—‘and in fact for the greatest part of the 
day’. «al not uncommonly thus gives a further definition or 
explanation, sometimes even a@ correction, of what has gone 
before. It may then be translated by some such expression as 
‘in fact’, ‘that is to say’, etc. ; cf. xal dep qv, ch. 33, 1. 

15. of pv EeaAdcacbar—' the one to dislodge (the enemy) 
from the hill, the others to maintain their ground’: éfer. éx 
Ths xwpas, vii. 5. : 

17. dv rp wplv—cl. & 7@ Tbe, ch. VQ, WB. 

G. T. B 
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CHAPTER XXXVI. 


1. drlpavrov—‘when it proved endless’; sc. the struggle 
(rd Epyov) or the matter generally. 


3. ddArAws py srovelty odas—‘said they were wearying 
themselves to no purpose’; ra xpnuara d\Aws avadovro, i. 109. 
mwoveiy more commonly means ‘to be in distress’, ol tyupayor 
érévour, i. 30; or ‘to be hard pressed’ in battle, éréve rd 
edwvupnov, iv. 96. 


ib. odas—see note on ch. 9, 19. The Messenian said 
a@AXws wovoduev, which is thus represented in oratio obliqua. 
As the subject of rovety is not identical with the subject of én, 
but much more extensive, the former is naturally put in the 
accusative ; and this is no violation of the principle by which 
d\A\ws wovet becomes in orat. oblig. dddws Ey (adrés) woveiv. 
Cf. Kriiger on vouloas xarampodliocOa opis, iii. 111, where he 
cites a large number of similar instances. 


5. weprtévar—after dobva:, cf. note on ch, 19, 2. 


6. Soxetvy Bido.—‘he was resolved to force the approach’. 
There seems no doubt that 5oxé can take an aor. or present inf. 
in the sense ‘I have a mind to’. See Wayte’s note on doxd po 
mwapaxanety, Plat. Protag. 340 p. 


7. b« rot db.—so érérdeor ex rod dd. i. 51. éx either 
means ‘starting from where he could not be seen’, like 
épuncavres ax aurfs, ii. 19, or is used adverbially with roi 
dg.; meaning ‘so as not be seen’; so éx roi pavepov, éx row 
mw popavous ete. 

8. Kara rd del wapetxov—the meaning is that he made his 
way as he could find a passage from place to place along the 
cliffs. xara, ‘along, by way of’, ag in ch. 26,30. mapetxo», 
‘affording an opportunity or chAnge’ of getting along; dry 
wapelxot, lii. 1, ‘whenever a chanve offered’. del, ‘from time 
to time’, i.e. from point to point. 

9. wpooPalvev—‘making his approach’; also in iii. 22; 
iv. 129 etc. Some manuscripts have zpofalvwp, ‘ advancing’. 

13. tppworev— ‘gave fresh courage to’: cf. note on pwun, 
ch. 29,9. In pass. roA\@ uadrov éeréppwrvro, vii. 17 etc. For 
force of éwl cf. éricxevdtw, to repair, and see note on ch. 38, 7. 

15. §vprradparc—a (rare) substantive from fyzwlrrw, ‘to 
fall out, happen’ or ‘to happen together’. It means therefore 
*s chance’ or ‘coincidence of circumstances’. dxovc.oy ovurr. 


Cay... 
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Dem. in Dionys. 1295, means an unavoidable mischance: ovp- 
wrwpa, Ar. Rhet. i. 9. 32 ‘an accidental coincidence’ (where see 
Cope’s note): as applied to disease it is our symptom. The verb 


tuvérece occurs iv. 68, ‘It fell out at the same fime’. 


ib. os...elxkdoar—cf. note on ds elweiv,“ch. 14, 18. rq é» 
Ocpy., ‘as that at Therm.’, dat. governed by r@ airy. 

16. éxetvol re...obrol re—taken by t ajority of editors 
as @ parenthetical sentence. In some editions, however, there 
is no stop after obrol re, which is taken as nom. to ovxére dprei- 
xov. According ‘to this latter view the words oi Aax. x.7.A. are 
by a change of construction left without a verb. 


ib. éxetvor—the Lacedaemonians at Thermopylae. 77 
arpdmw, ‘by the path’, known to all Greeks: see Hdt. vii, 
218, seq. ovrol re, sc. dkepOdpnoay, though as a matter of fact 
they were not all slain but compelled to surrender. 


19. wodXots re—two reasons for their giving ground, the 
one expressed by part. paxduevor, the other by dat. dodevedg. 
dca Thy ocr. explains doGevelg. i : 


CHAPTER XXXVILI. 


1. ‘yvods...8r—followed, after an intervening clause, by 
the participial construction duag@apyoopévous, as if src had 
not preceded. See Madvig, § 159 R. 4, for similar irregu- 
larities; e.g. Adéyes Sri, Womwep olde yewpyoU dpyot ovdéy 
Bpedos, orws obd oTparryoU dpyov ovdev Sgedos elvar, Xen. 
Cyr. 1. 6, 18. 

2. érocovotw—‘ ever so little’, lit. ‘how much soever’; 
el xal Grocowvy TorAujoeay, Vi. 56, ‘if ever so few should make 
the venture’: ofy added to a rel. pronoun or adverb having 
the same force as the Latin cumque. 


6. Grucdacbeiey tT] yvopyg—'they might be shaken in 
their resolution’. Here yvwun is the ‘ determination’ to resist 
to the last: in iii. 59 the same phrase is used of a ‘ fixed 
purpose’ to do justice without mercy: in iii. 67 émcxA\acOjvas 
by itself means ‘to be softened’, 7d dra mwapadovya, ex- 
planatory of what the Athenians hoped for. Classen brackets 
these words, believing them to have heen inserted from the 
following line. jocdoua, ‘to yield’, lit. ‘to be less than’ 
takes the genitive, as derived from a comparative yoowr, and 
implying comparison, 

8. dajpufdy re—‘so they made proclamation’ , ch. iv. LL. 

B—d 
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el Bot\owro x.7.d., 8c. that they should do so; ef. ch. 80, 18° 
of. xpoméume. knpuxa Aé-yorra ef Bothovrat wapadoivas thy who 
rots Aax. cal dexdoras éxelvos xpnoacGa, iil. 52. éxhpuvtay ef 
tis BovNeras ’AOnvaious AnlterOat, v. 115. 

9. tore Bovdeioar—‘on condition that the Athenians 
should decide’; lit. ‘so that’; tuvéByoay dore, iv. 46, ‘they 
made terms on condition that’ etc.: éfov padupety, Boverat rovely 
Wore wodeuew, Xen. Anab. ii. 6, 6, ‘when he might live at 
ease, he prefers labour provided he may be at war’, 

ib. éxelvors—the Athenians, though just spoken of, are called 
éxetvor, ‘those yonder’, because in place and in interests alike 
they are remote from the Lacedaemonians, with whom this 
part of the sentence deals: v. supra on line 8; so dSray éy r7 
Yi Spdow huas Syoivrds re xal rdxelywy POdporras, ii, 11, ‘when 
(the Athenians) once see us in their country ravaging and 
wasting the possessions of our enemies yonder’, i.e. of the 
Athenians. So in the. orators a person just named is often 
called éxeivos, when not present in the court or immediately 
concerned in the case: ille is similarly used. 


CHAPTER XXXVIIL 


1. dxovoavres— hearing (this)’; like yporres, ch. 14, 1. 
of mXelioror, ‘for the most part’; partial apposition ; see note 
on ch. 6, 8. wxapyxay, ‘dropped’, or ‘ lowered’, showing that 
they ceased to resist: 80 pernxay ras alxuds, Hat. iii. 128, 
‘dropped their spears’, or ‘lowered their spear points’, in 
token of submission. 

2. Sndotvres mpoclerGar—dy\éw is commonly followed by 
a participle, but here by the infin., to avoid the concurrence 
of two participles; so xard&yAoe OSvres...uh av Bovr\ecOa, iv. 
47. mpoclecGa, ‘to accept, approve of’, with acc.; 80 d uh 
mwpoctevra:, iv. 108. The literal meaning is ‘to take, draw 
to oneself’, hence ‘to admit, adopt’. It is also used with 
nom. of thing and acc. of person, meaning ‘to bring over, 
attract’: év 3° od wpogleral ye, Ar. Eq. 359, ‘ one thing pleases 
me not’; ovdév wpocleré yw, Hdt. i. 48. ‘ With this, and the 
former signf., may be compared the double idiom, I like it 
not,—it likes me not’ (Li. and Sc.). 

5. éxelvwy—‘on the part of the Lacedaemonians’, 

7. vou S& per’ atrov—with épypnudvov, ‘the officer who 
had been chosen to succeed after him’. So when he first 
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and second in command had fallen at Olpae the leadership 
devolved on Menedaeus, iii. 109. For the use of éri in com- 
position implying sequence, cf. érvyryvduevos, ch. 26,13; ér:AdBor, 
27, 4; éréppwoer, ch. 36, 13; 80 émiBidw, émitdw, ‘to survive’; 
éwrvyauéw, ‘to marry an additional wife’. 

9. & tr dxetvor rdoyouv —‘ if anything should befal them’, 
a frequent euphemism meaning if they should fall=si quid 
illis accidisset (Suetonius uses evenio in the same way). 
qv re wdOw yw, Ar. Vesp. 385; qv ri vals wa0y, Kur. Iph. T. 753: 
édy rt cuuBy word, Dem. Lept. 472. éepypnuévos is the pluperfect 
participle, the appointment having been made beforehand in 
view of a possible future contingency. The opt. with ei in 
orat. obliqua in a sentence referring to past time, often re- 
presents 7y with subj. in orat. directa in a sentence referring 
to present time?. 


11. StaxnpuxevoacCar.— to send a message across’: like 
dcamrdevoas line 15; deBiSatorv ch. 8, 34. In such words as diax. 
the mid. voice is used of those who employ the herald or get the 
message sent. 


13. éxelvwv ptv—i.e. of the Lacedaemonians; put first in 
the sentence for emphasis, in construction governed by ovééva. 
adévrwy, 8c. T&y 'APnvaiwy, ‘the Athenians allowing no Lace- 
daemonian (to pass over)’. 


15. 6 redevtratos Stamdetoas...dvijp— the messenger who 
crossed last’. All the words between the article and the 
substantive form the epithet of dsjp, while redevratos ospe- 
cially belongs to and qualifies dcarAcdoas; so ol red. (86. 
diaBdvres) cal éyxaradnpbdvres, ch. 8, 45. 


17. 8re—not uncommonly introduces the actual words ; 
Aéyes Gre, ol dvdpes tuas ob wévovcr, v. 10. This is a well- 
known usage in New Testament Greek. 


18. pdtv aloypdv rovotvras—‘ provided you do nothing 
dishonourable’, Possibly hinting, as the scholiast says, that 
death was more noble than surrender: at any rate thrusting 
all possible responsibility on their unfortunate countrymen. 


23. Suveorxevdfovro—this verb is only found here in Thu- 
cydides, who elsewhere prefers rapacxevd{oua. The preposition 
probably denotes the different arrangements of the Athenians 
for disposing their force or distributing their prisoners, as in 
the following d:edidocar. 


1 Madvig § 183 a. 
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25. Svexoploavro—xoulfoua is the word commonly used for 
recovering or obtaining the restoration of the bodies of the alain: 
compounded with da it means ‘conveyed across to themselves’ 
or ‘ got conveyed across’; so in i. 89 it is used of the bringing 
back of the women and children to Athens from Salamis, where 
they had been placed during the Persian invasion. 


27. rowolSe—‘ the following number’; see note on rodde, 
ch. 9, 26. dxrw dwrodéovres rpiaxdcvor, ‘three hundred all but 
eight’, lit. ‘ failing, falling short of eight’. dxr# is genitive; 
Tpaxoolwy arodéovra pvpta, ii. 13, =9700, 

31. oraSla—‘ standing, hand to hand’: cradily ioulvn, 
Hom. Il. xiii. 314, etc. ‘close fight’, so év oradiy alone, ib. 
514, ete. ob tvcraddv udxats éxpawro, Thue. vii. 81, ‘they did not 
fight pitched battles’. 


CHAPTER XXXIX, 


1. xpévos 88 6 épras—the same order is found i. 1, 
klvnors yap arn peylorn éyévero, the substantive being put 
first in such instances in order to show at once what the 
sentence is about. 


tb. byévero, ‘ amounted to’, see note on ch. 9, 10. 


5. drjray— were away’ a correction of Cobet for dwjecay 
‘went away’, the proper form of writing which is dryoa» 
(Nov, lect. p. 346) : the same correction is made ch. 42. 


6. rots érmdéover—neuter, ‘ by the provisions thrown in’ 
olros éowdet, ch. 27, 3. The Athenians had a blockading 
squadron at Salamis, Too wn éowdely Meyapeior, pnd éxrdeiy 
pniér, ii, 93, ‘to prevent imports or exports’. 


8. éyxaredj>On—i.e. were found in the island on its 
sa aa note on ch, 8, 45. 


9. jf mpds tHv Eovelay—‘ than he might have done’, lit. 
‘than (waa Fosaibia) looking at, having regard to, his ability’. 


12. pavus8ys—this refers to the mad and reckless manner 
in which Cleon asserted that he would carry out a dangerous 
military enterprise in a given time. There was nothing insane 
in the attempt itself. Plutarch (Nic. 7) says that the Athe- 
nians were wont to indulge Cleon’s xougérys and parla. He 
showed ho parla in carrying out his undertaking, but succeeded, 
Tex Xpnoduevos ayaby Kal oTpariryyjoas dpiora werd, Anuoabévous 
(ib. 8). It is to be noticed that in the play of the Knights, 
brought out by Aristophanes not long afterwards, Cleon is sati- 
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rized as -having unfairly robbed Demosthenes of the glory 
which really belonged to him alone, Eq. 54. 


ib. daréBy — ‘was fulfilled, came off’; ovdéy dréBawer . 
avrois wy mpocedéxovro, iii. 26, ‘none of their expectations 
were realized’; wapd Ségav avrots dwéBn, iii. 93; obdév diré- 
Bawev, iv. 104, dr56 thus used in composition signifies a 
result corresponding to what goes before; thus drodldwue 
often =to give in the proper quarter, e.g. to deliver a letter, to 
pay due honour, etc. 


13. tréorn—‘ undertook’; the lit. meaning of iplorapas 
in this sense being to place oneself under an engagement; 
Gorep uréorn Vili. 29: ws uréorny, Hom. Il. iv. 267: also with 
inf. and with acc. 

CHAPTER XL. 


4, tflovv—‘ expected’, lit. ‘thought it worthy of them’. 
aiw® rotro Spay, ‘I think it right to do this’; d&& rwd rodro 
dpav, ‘I think it right for another to do this’. ovx détot 
gevyovra rimwpeioOat, i. 186, ‘he calls on him not to avenge 
himself on an exile’; ov« di buds 1d xpiowor drwcacba, iii. 
44, ‘I would not have you reject’. 

5. dmorotyrés re—this nominative has no verb, the 
construction being altered after the introduction of the clause — 
with gen. abs. rivds épouévov. 


8. 80’ axOndova—‘ for the sake of annoyance’, i.e. in order 
to insult or mortify. &d with acc. usually means ‘in conse- 
quence of’ sometimes however it is used, like évexa, of the 
object or purpose; 6:4 ray oderépay Sstay, ii. 89, ‘for the sake 
of their honour; 847d weptéxew avr, iv. 102, ‘for the sake of 
enclosing it’; da rot @vuaros riy tomwpatw, v. 53, ‘for the 
sake of exacting payment of the sacrifice’: so 8¢ érjpeap, 
Dem. Boeot. 1004 ‘ for spite’; 5¢ UBpw, Ar. Eth. iv. 3 (8), 31. 

9. kadol xdyaGo(—‘ A title’, says Arnold, ‘corresponding, in 
the union which is expressed of personal qualities with a cer- 
tain superiority of birth and condition more nearly with our 
word gentleman than with any other. The Spartans prided 
themselves on being all xaXol xdya@ol; and the question, put 
probably by a democratical seaman, was intended to sneer at 
once at the pretension and the name’. It implies of course 
that those who surrendered did not deserve this title. 


10. atpaxrogs—a word meaning some kind of reed, or 
thorn, and thence applied to anything made theredk. “ko qrow 
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it means a spindle, and is used by the poets for an arrow. 
Probably the Laconians used the word in the latter sense; 
though some suppose that the heavy-armed soldier called 
darts and arrows spindles in contempt. 


12. 6 dvwv—B8repOe(pero—Classen takes évrvyxdrwr 
absolutely, ‘he who came in the way’, governing rots re XO. 
nal rok. by duepOelpero. Thucydides, as in the present sentence, 
often adopts an order such that the intermediate words may be 
governed either by what precedes or what follows, when indeed 
the construction seems to depend upon both; cf. ch. 17, 8. 
Note the force of the imperfect tense in évrvyy. and ded 6., 
he who (from time to time) came in the way was slain (on 
each occasion). 


CHAPTER XLI. 


1. éBovAevoay—‘ resolved’; see note on ch. 15, 4. 

8. péxpe ob—with subj. without dy; ch. 16, 17. 

6. of & ris Navr. Meoo.—seo note on ch. 8, 18. as és 
wdrpiia radtrny, lit., ‘as into their native country in this’. 
In prose ovros without the article is always predicative in 
force: éxwv rotro énlypayya ‘having this as an inscription’, 
not ‘ having this inscription’, 

7. tore ydp + IIédos, x.7.A.—nearly similar words are 
used in ch. 3, 14, where we have the reasons for which De- 
mosthenes wished to occupy Pylus. 


8. éxLov—instead of this Classen reads éA\nifovro on the 
ground that the word, which occurs six times in Thucydides, 


should always be in the middle voice: so éAnl{ovro rods & rz 
yhow kai woddd EBAarrTor, iil. 85. 


12. Kal hoPobpevor—‘ fearing lest they should have some of 
the institutions in the land still further revolutionized’; fearing, 
that is, a new insurrection of the Helots, or some other rising 
against their aristocratic rule. So, when the Athenians soon 
after this occupied Cythera on the south coast as well as Pylus, 
and threatened Laconia at various points at once, the Spartans 
were greatly dismayed, PoBotpevan wh odlor vedrepby Te -yévnrat Tor 
wept rhv kardoraovy, iv. 55, ‘relating to their constitution’. 

14. vSndror elvar—se. od fad. Pép., ‘to betray their uneasi- 
ness’; 4%) Evdndor lore Bapuvduevar, ii. 64, ‘do not show your 
distress’. 

17. ovrdévreov—‘ though they often came’. For gen. abs: 
bee ch. 8, 7. 
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9. trovoay rpérepov—the manuscript rendering of this sen- 
tence is éA\dacoct rdv otrov abrod éoréurew. The existence of 
avrov in the text, notwithstanding its difficulty, is the strongest 
argument for its being right; but no satisfactory explanation 
of it has been given by editors. It has indeed been proposed 
to take it with éoréuwew as equivalent to adréce, but this seems 
impossible, the occurrence of such words as évrai@a and éxe? 
with verbs of motion (e.g. wa wep wpunvro iv. 48), being no 
warrant for such a use of a’rof, which as an adverb means ‘on 
the spot’. Accordingly atvréce, adbrois, adrovs, and avrovs wéu- . 
wew have been suggested as emendations. Of these avrovs, 
which is read by Classen, gives the best sence and supplies a 
subject to éoréurew; though it is open to the objection that 
its meaning must be gathered from the context, those who sent 
in the corn not being identical with rods Aax. line 8. 

The following explanation of the clause removes the ne- 
cessity for any alteration. It is given by permission of Pro- 
fessor Kennedy, by whom it was communicated to the Cam- 
bridge Philological Society. He considers atrod to be the 
genitive, referring to rdv oirov and governed by éddsoou, 
and translates ‘suspecting that he (Dem.) was sending in the 
corn for a smaller number than the corn itself’, i.e. smaller 
than corresponded to the rations imported according to the 
terms of the armistice. Besides retaining the manuscript 
reading, this gives an admirable sense. It is true that in ch. 
16, lines 8 and 11, the words éxréurew and éoréurev are used 
of the Lacedaemonians, which is an argument in favour of rovs 
Aax. being here also the subject of éoréurew. Professor 
Kennedy however points out that the Spartans would not be 
allowed by Dem. to convey the corn into Sphacteria themselves, 
and so to have constant intercommunicalion with Yhait asa Sa 
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the island. Whatever the particular arrangements 
rations would be delivered by the agency of the Athe 


therefore éoxéuwew is here used of Demosthenes, wh 
‘sent in’ the corn. 


10. tiv re vnwov—-I have adopted the transposit 
clauses ri te vicor...cdcoay and rére...roetcOa, Whi 
proved by Kriiger and followed by Classen. It must 
be noted that according to manuscript authority tl 
réte... roetcGac follows éoréuweyv. If this order be i 
the inf. roceioAar depends on trovody or the sense of 
implied therein (Poppo); or it is governed by xariduy (. 
It is then necessary to supply 6é after rére ; or to read 2 
going with woeicOa:. We thus get the meaning, ‘seei 
the Athenians were now the more eager, as for an ac 
prize’, The transposition has the advantage of avoiding 
matical difficulty, and greatly improving the sense. T. 
disclosed the number of the enemy, and made landing | 
Demosthenes then saw the prospect of effecting a capture, 
was in truth worth a struggle on the part of his countr) 

and accordingly prepared for the attempt. 
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The figures denote the chapters and lines, which are re- 


ferred to in the notes. 


Accusative absolute with ws 


* cognate 12,1; 18, 
21; 19, 10 

‘5 determinant 15, 
9; 16, 15; 23, 
13 

= of duration of a 
treaty 21, 18 


advvara 1, 15 

"AOjvage 21, 13 

atrcov with plural participle 
26, 15 : 

axpoBorl fouat 34, 2 

adxyn 32, 23 

apwvew -ec0ac 1, 15 

duplBoros 18, 10; 36, 18 

dugorépa, érl 17, 17 

dudorépwhev 1, 10 

dv omitted 16,17; 17,7; 41, 
3 

av repeated 18, 16 

dvayury? 29, 4 

dvadeic Oa 14, 9 

avaravew 11, 11 

dvactpépec Oa 85, 2 

dvaxwpeiy 28, 8 


dyixerros 20, 2 

dvOnccaoba: 19, 19 

avidva 27, 8 

avrawodobvac 19, 14 

dvremavdyecOat 25, 4 

avry\Xaypuevos 14, 16 

avrimpwpos 8, 81 

aitos 34, 8 

dtody 40, 4 

aorist 8, 1; 84, 2; in fut. 
sense 9,19; 28, 28; 36, 6; 
after &Amlfew 18, 5 

dmalpew 26, 22 

dras, xal 23, 18 

am.dévres 18, 11 

&micros 17, 18 

awd 18, 6 

aroBa0pa 12, 8 

awoBalyw, 39, 12 

amodéovres 38, 28 

amroA\dvvat 26, 8 

GroxoAuuBay 25, 15 

dropos 32, 21; 34, 16 

aroonpalver 27, 27 

arogwadca 25, 18 

apposition, partial 6,3; 38, 1 

doas LL, & 
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dpert 19, 12 
article, definite force of, 1, 18; 
2,6; 36,17 
», omitted with proper 
names 2,2; 10, 21; 
17, 1; 34, 10; omit- 
ted 10, 26; 18,9; 
31, 10 
Apxew, ‘to be in office’, 27, 
29 
dopévas ylyverGar 28, 25 
arpaxros 40, 1 
avrlfecOa 13, 14 
at’ré 18, 5 
atréce 1, 18 
atray érayayouévwr 1, 4 
adecdyjs 26, 26 
*Axata 21, 14 


BddrXew -eoOau 82,18; 84, 11, 
; 4 


Bidtecdas 9, 28; 10, 15 
BonOetv, defensive sense of, 4, 
11 


Bovretw 15, 4; 37, 9; 41, 1 
Bovrduevos 6, 26, 16 
Bpacléas 11,15 ~ 


genitive absolute 3, 7; 16, 20; 
20, 5, 11; 41, 17 

genitive followed by 8c7s 18, 
10 

genitive of the object 1, 6; 35, 
1l 


genitive of time 1, 1; 23, 12; 
26, 13, 22; 31,3 
ylyvecOar, ‘to amount to’, 9, 
10; 23, 16; 39, 8 
% ‘to come to be’ 9, 
23; 24, 13 
yvdun 18, 6; 19, 20; 32, 25 ; 
37, 6 
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daravay 3, 16 
SedovAwudvae 34, 10 

dety, detoOar, 4, 14 

54 28, 7 

Sndodv, construction of, 3£ 
3nuayuyds 21, 19 
Anuocbévns 2, 15 

3:4 in the sense of fvexa 41 
dcaBdrArew 22, 13 

ba Bpaxéos 14, 5 

da, wéoou 20, 2 

caxw duvevecOar, impers. 1 
dcaxoulfec@ar 38, 25 
dcadrayijva: 20, 8 

ScddAvors wodrépov 19, 2 
dcapaicba: 26, 7 

ScavoeioGat 13, 17 
dcapépecba 19, 18 
Sidgopoy 3, 18 

&dévac, ‘offer’, 19,2; 21,- 
ScteAduevoe 11, 10 

dixacos with inf. 17, 18 


éyxaradhauBdvey 8, 45; 19, 
35,7; 39, 8 

éyxetoOas 22, 5 

el BovA\owro, after mpoxa 
ca, etc. 30, 18; 37,8 


: Et\ores 8, 46 


elvat, ‘to be possible’, 8, 
10, 15; 11, 11; 18,6; 2 

éx rot dgpavois 36, 7 

éxBody 1, 1 

éxeivos 37,9; 38, d 

éuBddXew, of ships, 14, 7 

éurimreyv 28, 24; 34, 14 

év, with perfect of verbs 
motion, 14, 7 

év, ‘near’, 5, 4; 25, 8 

év vp Exew 8, 22; 22, 6 

év rw rére 12, 16 

évdyew 21, 9; 24, & 

évdiddvan 35, 5 
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étlorac@ac 28, 10 

éwelyecOar 5, 9 

éwetedOecty 14, 20 

éwi, of conditions, 16, 22; 22, 
14 


él, ‘over against’, 14, 29 

éri, in composition implies 
sequence, 38, 7 

oa Soanns 7,2; éx olxou 25, 


éxi rod’ 8, 10; 12, 16 
éri rotro 3, 10 
émvylyvecOas 25, 9, 52; 26, 18; 
30, 7 
éxcduwxew 14, 5 
émdotvac 11, 24 
éxSpou.y 23, 4; 34, 14 
éwcecxys 19, 12 
émrcxanelv 23, 9 
é& évayrias 33, 5; 85, 12 
émcxetc0ac 35, 6 
émcxnpuxeverOae 27, 13 
éxixdacOfvac 3, 87 
émi\auBdvw 27, 4 
éripaxos 4, 13; 35, 10 
éwcrmdew 11, 7; 12, 14 
émicwaaba 9, 19 
émioxety 5, 5; 31, 2 
éritidecbar 1, 16 
émirypav 27, 27; 28, 4 
émipépew Sra 16, 5 
és 17, 4; 22, 12; 28, 2 
éoBddrew 25, 31 
éonlrrew 4,5 © 
éomrdety 27, 3; 39, 6 
€roguos, fem (?), 21, 7 
Eruxov, ws, 25, 7; 26, 22 
Epodos 8, 5; 36, 6, 21 
éEpoppety 25, 12 
Epopulfoua 8, 23 
Epopuos 27, 8; 32, 5 
éxew, ‘to involve’, 1,6 


119 


fature in final sense after rel 
8, 39; 22, 24 


ZdxuvGos 8, 10 


4 Prylvwyv 1, 11 
%, ‘ wherefore’, 1, 16 


*"Hiwy 7, 2 

nv dpa 8, 22; 18, 20 
qv pev, el 5é uy 18, 15 
hocacba 37, 7 
gouxlay, kard 22, 4 


Gardyoe 32, 8 
Oddacca)(rédayos 24, 22 
Oardootos 12, 16 
OcepuorvAae 36, 16 
OdpuBos 14, 16 


léla &xOpa 20, 3 
ldudrns 2, 15 
imperfect of continuance 1,14; 
30, 9 | 
‘a », intention 8, 4; 7, 
5; 25, 23 
infinitive after ddévac 19, 4; 
36, 5 
‘i in words of a truce 
16,4 — 
toa, of number, 1, 8 
loxupdéy re 27, 18 


xadeornxéva: 6, 7; 26, 27; 34,19 
kal 5é 24, 6 


- Kalpea 10, 20; 11, 10 


katpés 27, 24 

kaxovoOa 25, 43 

Karol xdyadol 40, 9 
kdhw, ar6 25, 17 
Kaudpwa 25, 28 

xard distributive 10, 18 
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xara, of place, 9, 834; 25, 30; 
26, 30 

karahapBdvew 1, 4; 20, 2; 31, 
16 


Kkaradvew -erOar 18, 16 
Karackxorol 27, 18 
kararl@ecOar 20, 7 
karadépew 3, 8; 26, 24 
Karéxw intr. 32, 11 
KexwrdoGae 14, 14 
xevds of ships 14, 9; 25, 14 
Képxupa 2, 10 

KAédwy 21, 9 

kowwoas 4, 3 

irre, of ships, 14, 8 
xuptos 18, 3; 20, 12 


AavOdvew 26, 33; 29, 22; 30, 
; 32, 

Anlfew -ecGar 41, 8 

Noyddyy 4, 7 

Abyos, ‘proposal,’ 16, 1 

Ady 28, 6 

Aoxpol 1, 3 

Adxos 8, 42 


paxpai vies 16, 4 

parsora, f, 33, 11 

BGAXoy 7 10, 4 

BadASy, re 21, 17 

Mecotvy 1, 3; 24,15 

Meconvia 3, 14 

petamrdurey 30, 13 

perewpos 14, 3; 32, 14; 35, 16; 
36, 11 

pixev 26, 32 


Naios 25, 27 

Navwaxros 13, 8 

neuter for masc, 19, 20; 20, 
18 

Nexias 22, 15 (note); 27, 26 
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tvyxetaGae 23, 3 
tvyxAnoac 85, 2 
évda 11,19 
gdurrwpa 36, 15 
guvadrX\ayjva 19, 13 
guvdpacOa 10, 1 
Evvédpor 22, 1 
tuverdyw 1, 18 
tuvéwdeuge, var. lect., 8, 10 
tdveros 10, 1 
évyridecOae 19, 14 


6 avrés 17, 3 
» with dat. 27, 20 
olxetos 3, 20; 6, 5 
oléy re 22, 11 
olos dy 26, 17 
éxéA\dw 11, 24; 26, 27 
éudgwvo. 8, 21; 41, 9 
éy abs. with neut. adjective 17, 


3 
Srra 9, 12; 33, 16 
optative of indefinite frequency 
4, 8; 23, 14; 26, 22, 
29; 32, 20; 34, 3 
», of deliberation after a 
past tense 19, 6 
épuacba 1, 8; 27, 22 
épulyew, compounds, 1, 18 
oppos 26, 11 
6s, with antecedent implied, 
26, 13 
bea nh 16, 18 
671, followed by partcp., 37, 1 
» introducing actual words, 
38, 17 
ore uh 26, 6 
ob cpuxpdy = péya 13, 21 
ovx f\accov 25, 21 
ov as termination 37, 2 
ovros, construction of, 41, 6 


wapa Néyor 26, 13 
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mapadwoelew 28, 7 preposition, pregnant con- 


waparlrrew 23, 18 

waparelvew 8, 25 

waparuxe 19, 6 

wapetxov, 76 36, 8 

maptévas 38, 1 

wapeNOwy 28, 17 

wapeterpecta 12, 6 

participle, varieties of con- 
struction, 8, 20, 41; 20, 14; 
29, 1 ete. 

wdoxew 17, 11 
— 7¢15, 6; 88,9 

welOew with neut. acc. 17, 3 

Peloponnesian invasions 2, 1 

wep, 14, 11 

TleXwpls, 25, 11 

perfect infinitive, force of, 16, 
16; 23, 8 

wepiayyédew 8, 6 

wepradye 14, 10 

meprylyverbas 10, 5; 27, 9 

mwepiéorn ‘came round’ 12, 12 

mepeoruws 10, 3; 34, 5 

mepidetv, with partcp. 11, 20 

mwepopuety 23, 13; 26, 26 

mwepippujvat 12, 6 

wepioravres 4, 6 

wOavés 21, 10 

mtror 34, 20 

wréov, 76 17, 16 

wr7Gos 10, 23 

pluperfect in descriptions 18, 
2 


‘5 passive, 8rd plur. in 
aro 31,8 

woveicOar ‘to account’ 5, 1 

— with subst. 13, 1; 24,4 
wédeuos, With fuvetvar, 18, 13 
wodvs 22, 6; 34, 16 
wodA\axb0erv 6, 9 
apdyuara ‘control of affairs’ 


struction of, 8, 1; 16, 18 
19,4 

mpoxaretcOat 20, 5 

mpotauBdvew 33, 13 

wpos nuay 10, 8 

wpocBorh 1, 6 

wpoclecGat 38, 8 

wpocoraupour 9, 5 

mwpoopéperOa 18, 11 

mpodpyou 17, 9 

mwpoxwpew 18, 21 

wralew, 18, 13 

Ilvdos 8, 13 

awuvOdvecOa:, construction of, 
6,1 


pgoror dutverOa 10, 16 
axfa 10, 28 

Poyytov 1,14; 24, 11 

ppv 80, 9 


Zexerla 1, 3; 24,1 

Zexedexdy wédayos 24, 21 

Zixerol 25, 32 

Zrapriara 8, 2 

cradla udx7n 38, 31 

oréyew 84, 20 

orpariybs 27, 26 

subjunctive after a past tense 
1,12; 13, 12 
», after rel. etc. without dy 
16,17; 17,7 

oxévras 3, 5; 25, 40 

apes, optrepos 9, 19; 11, 21; 
27, 4; 33, 8; 36, 3 


Tararwwpetcbat 27, 2; 35, 14 
ratac0a 11, 3; 35, 9 
ratiapxor 4, 2 


Tatra Aéyew 20, 17 


re ‘and so’ 4,11; 26, 32; 14, 
21; 87 8 


